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Л е о н и д    В л а д и м и р с к и й

четыре пьесы-сказки

для детей от 4-х до 12-ти лет

БУРАТИНО В ИЗУМРУДНОМ ГОРОДЕ (выездной вариант),
БУРАТИНО В ИЗУМРУДНОМ ГОРОДЕ,
Элли в волшебной стране,
БУРАТИНО ИЩЕТ КЛАД

Аннотация пьесы Л. Владимирского 

«Буратино в Изумрудном городе»

В воскресенье, ровно в полдень, произойдёт ужасное событие: остановятся Главные Сказочные часы и кончится сказочное время. И замрут все сказки: Рыбак не отпустит на волю Золотую Рыбку, Спящая Красавица не проснётся… А ключик от тех часов утерян, и завести их может только Буратино своим волшебным Золотым ключиком. По просьбе волшебницы Стеллы Буратино вместе с Мальвиной и Пьеро отправляется в Волшебную страну на поиски Сказочных часов. А там своя беда: хитрый Урфин Джюс посадил королём на трон Изумрудного города Людоеда, и тот не хочет с него слезать. Кроме того, Людоеду понравилась Мальвина, и он хочет на ней жениться!.. Буратино проявляет чудеса храбрости и вместе с новыми друзьями – дуболомом Рубом и Железным Дровосеком – спасает Мальвину, Пьеро и правителя Изумрудного города Страшилу. Они побеждают врагов и находят Сказочные часы, и Буратино своим Золотым ключиком заводит их ещё на тысячу лет.

*

Пьеса создана по мотивам сказочной повести автора «Буратино в Изумрудном городе». Для детей от 4-х до 12-ти лет. В ней могут быть заняты 8 - 10 актёров. Эскизы костюмов и декораций уже есть в иллюстрациях автора к вышеупомянутой книжке. Телефон автора и пьесы, и книжки, и рисунков – Леонида Викторовича Владимирского – (095) 241-43-31. Пьесу, в виде сказки, можно прочитать в журнале «Детская Роман-Газета» № 11 за 2003 год под названием «Буратино и сказочные часы».

*

_____________________________________________

Аннотация пьесы Л. Владимирского 

«Гудвин – Волшебник Изумрудного города»
Гудвину, в прошлом цирковому фокуснику, попавшему затем, по воле урагана, в Волшебную страну и ставшему волшебником и правителем Изумрудного города, не даёт покоя настоящая злая волшебница Бастинда. Она хочет его прогнать из города и сама им править. А тут ещё ураган занёс в Волшебную страну девочку Элли с пёсиком Тотошкой, которая хочет поскорее вернуться домой и пристала к Гудвину с этой просьбой! Она думает, что он Великий волшебник и всё может. Кроме того, у неё есть друзья, которые тоже хотят получить: один – мозги, другой – сердце, а третий – смелость. Хитрый Гудвин предлагает всей компании уничтожить Бастинду. И только после этого он обещает выполнить их просьбы. А как? Он ещё сам не знает. Элли, Страшила, Железный Дровосек и Лев с помощью волшебной силы дружбы побеждают войско Бастинды – ворон, волков, летучих обезьян – и саму Бастинду. Гудвин награждает героев поделками: «мозгами», «сердцем» и «смелостью». Ему не трудно обмануть друзей, т.к. Страшила и так умный, Дровосек – добрый, а Лев – смелый. Элли встречается с родителями и перед расставанием напоминает зрителям, что главное волшебное средство борьбы со злом – это дружба!

*

Пьеса создана по мотивам сказочной повести А. Волкова «Волшебник Изумрудного города». Для детей от 4-х до 12-ти лет. В ней могут быть заняты всего три актёра и ребёнок (играющий пёсика Тотошку). В этом случае третий актёр будет играть, переодеваясь по ходу пьесы, четыре роли. При наличии кордебалета в пьесе будут показаны Мигуны, стаи ворон, волков и летучих обезьян, но их можно заменить светом и звуком. Важную роль в пьесе играют костюмы, но можно обойтись минимальными декорациями. Эскизы костюмов и декораций уже есть в иллюстрациях художника Л. Владимирского к книжке А. Волкова «Волшебник Изумрудного города». К пьесе композитором Сергеем Вилковым написана музыка.

Владимирский Леонид Викторович: (095) 241-43-31.

*

Аннотация пьесы Л. Владимирского 

                «Буратино ищет клад»

Папа Карло, куклы Буратино, Мальвина, Пьеро и пёс Артемон отправляются не тропический остров искать клад. Он им необходим, чтобы выкупить у судьи театр «Молния». 

С помощью обезьянки Моны друзья находят в кратере вулкана золотой сундучок. Карабас-Барабас с лисой Алисой и котом Базилио плывёт вслед за Карло, чтобы отнять клад и самому купить театр.

А на том острове обитает пират Фырдыбас! Объединившись, злодеи-«братья» Фырдыбас и Карабас отбирают клад у папы Карло. Но справедливость торжествует, и в финале пьесы герои устраивают победный праздничный концерт в своем театре «Молния».
Леонид Владимирский

«Буратино в Изумрудном городе»

Выездной вариант

Всего 4 актера. Можно без декораций
Краткое содержание

В Волшебной стране беда. Всего через час остановятся Сказочные часы Доброты, и она исчезнет из сказок. Останется одно только Зло. Во дворец Изумрудного города уже пробрался Людоед. Через час он собирается сесть на трон вместо доброго Правителя Страшилы.

- Когда стану Королём, кого захочу, съем! – предвкушает он.

 По срочному вызову Страшилы, во дворце появляется Буратино. Только его Золотым ключиком можно завести Сказочные часы.

Голодный Людоед поочерёдно пытается съесть: соломенного Страшилу, деревянного Буратино и куклу Мальвину. Последняя ему так понравилась, что он решает сделать красавицу своей королевой. Но ей надо вырасти и пополнеть.

Страшила спасает Мальвину. Нарядившись, как она, и нацепив страшную маску, он идёт под венец. От такой невесты Людоед спасается бегством.

Помощника Людоеда, злого Дуболома, друзья усыпляют и меняют ему злую голову на добрую. Проснувшись, Дуболом рассказывает, где находятся Часы. И Буратино заводит их своим Золотым ключиком ещё на тысячу лет на радость детям и взрослым. Добро побеждает Зло.

Действующие лица:

С. – Страшила. Соломенное пугало. Правитель Изумрудного города

Б. – Буратино
М. – Мальвина
Л. – Людоед
Д. – Дуболом (играет тот же актер, что и Страшилу)
К. – Говорящая Волшебная книга
Костюмы героев и трон можно увидеть на иллюстрациях Л.Владимирского в книгах: 

- «Буратино в Изумрудном городе» Л.Владимирского; 

- «Волшебник Изумрудного города» и

- «Урфин Джюс и его деревянные солдаты» А.Волкова; 

- «Золотой ключик»  А. Толстого.

(На сцене стоит трон, украшенный изумрудами.                      Выходит Страшила. В руках у него «Волшебная книга»)

С.: - 

Привет сидящим в зале!

Я вас не обману –

Мы в гости вас позвали

В Волшебную страну.
Я – пугало Страшила

Во всей своей красе.

Я двигаюся живо

И говорю, как все.

Совсем ещё недавно

Распугивал ворон.

Теперь я самый главный,

И у меня есть трон!

Надел кафтан я новый

И шляпу хоть куда!

Я сделан из соломы,

Но это не беда!

Бояться нет привычки,

Я позабыл врагов.

Боюсь я только… спички!

И больше ничего.

Волшебник мудрый, Гудвин,

Мозги мне преподнёс.
Про город Изумрудный
Ответить мне нетрудно

На ваш любой вопрос…

Нет! Пожалуй, лучше я вас спрошу. Скажите мне откровенно: я очень страшный? А то я хвастаюсь, хвастаюсь – а на самом деле?..
Зал: - Нет! 
С.: - Не страшный? Вот и вороны тоже так считают, а ведь зовут меня – Страшила! Раньше я был пугалом и должен был их отпугивать от пшеничного поля. Но они меня не боялись. Плохим я был пугалом. А теперь я – Правитель Изумрудного города. Надеюсь, хороший. Я не волшебник, но для дела у меня есть волшебная палочка. Есть и говорящая Волшебная книга. От неё я узнаю последние волшебные новости. (Раскрывает книгу) Посмотрим. Послушаем!

- Ой, что это? Очень срочное, очень важное сообщение! 

К.: - «Давным-давно, тысячу лет тому назад, Великий волшебник Гуррикап соорудил Сказочные часы Доброты. Когда он их завёл и они пошли, начался отсчёт сказочного времени и появились добрые сказки. За тысячу лет ключ от тех часов потерялся, а завод пружины у них кончается. И сегодня, ровно в 12 часов, они остановятся! Пропадут все добрые сказки с хорошим концом, а останутся только злые, с плохим!»

С.: - Ой, беда какая! Остался всего час до катастрофы! Что же делать? Так, так… Нужно срочно подзавести пружину у Сказочных часов. А ключ-то утерян! Нужен не простой, а особый, сказочный Золотой ключик! (Обращается к зрителям) Дети, может быть, у кого из вас есть такой ключик?

Зал: - Нет… Нет…

С.: - Ой, как плохо. У кого же он может быть?.. Золотой ключик… Где-то я читал, в какой-то сказке… У кого? Кто знает?

Зал: - У Буратино!

С.: - Верно! У Буратино есть Золотой ключик, который открывает все-все замки и может завести любые старинные часы! Надо поскорее вызвать сюда Буратино с ключиком. Где моя волшебная палочка! (Прикладывает палочку к уху, как мобильный телефон)
- Ёрики-скорики! Это Буратино? Здравствуй. Говорит Правитель Изумрудного города Страшила. У тебя Золотой ключик с собой? Замечательно! У нас в Волшебной стране беда! Через час остановятся Сказочные часы! Надо их срочно завести твоим Золотым ключиком! Согласен?! Где часы? Где-то здесь, в Волшебной стране. Будем вместе искать! Я тебя вызываю! Не один? С Мальвиной? Она хочет побывать в Волшебной стране? Посмотреть изумруды? Ладно. Втроём искать лучше, быстрей найдём! Ёрики-скорики! Буратино и Мальвина, явитесь сюда, в Изумрудный город! В тронный зал!

(Взмахивает волшебной палочкой)

Скоро они будут здесь. А пока Буратино не появился, надо узнать у Волшебной книги, где находятся часы. 
К.: - «Сказочные часы надёжно спрятаны… А где? Это секрет! Секрет… секрет…» 

С.: - Вот тебе на! Что же делать? У кого можно узнать? Посмотрю по алфавиту:  А, Б, В, Г, Д… На букву А. Кто тут у нас?

К.: - «А – Арахна, злая колдунья. Её сбросили в пропасть. Нет её.

Б – Бастинда, злая волшебница. Возраст – за тысячу лет. Очень не любила умываться. И когда её облили водой – растаяла. Нет её. 

В – Виллина, добрая волшебница…»
С.: - Добрая, но очень дряхлая. Если и знала, то, наверно, забыла. Пока будет вспоминать, время уйдёт.
К.: - «Г – Гингема, очень злая волшебница. Она сама себя  погубила. Нет её.

Д – Дуболомы. Они деревянные. Сделаны из дуба. Остался один злой. Остальные добрые.»

С.: - Дубы живут долго… Может, кто из дуболомов знает, где спрятаны часы?
(Страшила смотрит в книгу и не видит, что на сцену выходит Людоед. 

У него на голове кастрюля, на груди шарфом привязана большая сковородка, а позади болтается детский ночной горшок.

В руках ножик и вилка.)
Л.: – Ой, как есть хочется! Вчера последнего саблезубого тигра поймал и скушал. А сегодня не завтракал. 

Я несчастный людоед.

Где мой завтрак? Где обед?

В моём пузе – пустота.

Где бы мне еды достать?

Я такой голодный!

Съем кого угодно!

Хрен, перец, горчица!
(Замечает Страшилу)

- А вот и завтрак! Эй, ты!
С.: – Это ещё кто? Я вас не вызывал!

Л.: – Ха-ха! Хо-хо! А я сам вызвался.

С.: – У меня нет времени с вами разговаривать. Важные дела!

Л.: – У меня еще важнее. У тебя соль есть?

С.: – Соль? Зачем?

Л.: – Без соли невкусно. Доставай соль, а то хуже будет!

С.: – Хуже некуда! А соли здесь нет.

Л.: – Ну, тогда я тебя без соли сожр-ру!

С.: – Ах, вы – людоед! Не получится. Я несъедобный, я из соломы! Отправляйтесь туда, откуда пришли! И поскорее, мне некогда!

(Людоед подходит к Страшиле, снимает кастрюлю, сковородку, горшок и ставит их на пол, тыкает в Страшилу вилкой, пробует)

Л.: – Хрен, перец, горчица! И правда, из соломы. Я тебя свяжу! Пригодишься на растопку! (Вяжет Страшилу шарфом)

С.: – Как вы смеете! Я же Правитель! Отпустите сейчас же!

Л.: – Хо-хо! Рот-то у тебя нарисованный? А мы, чтобы ты не ругался, его сотрём! (Рукавом «стирает» рот Страшиле)

С.: – М-м-м!

Л.: – Вот и хорошо! Полежи и помолчи. Отдохни от важных дел! 

(Сажает связанного Страшилу на пол, спиной к зрительному залу)
 - Вот теперь можно и на троне посидеть. А через час, когда Сказочные часы Доброты остановятся, я стану Правителем Изумрудного города. …Нет, я лучше стану называться – «Король Изумрудного города»! Здорово, да! Кого захочу, съем! Хрен, перец, горчица!

(Обращается к Страшиле) Думаешь, я сюда забрёл закусить? И всё? Как бы не так! Ну, жрать, конечно, очень хочется. Но есть секрет! Я тебе его открою. Всё равно, ты скоро сгоришь в печке. Секрет мне злая волшебница Бастинда поведала. Ещё когда не растаяла. Так вот: раньше ты сидел на троне, а как только Часы остановятся – кончатся ваши добрые сказки, на трон сяду я, и начнутся злые. Тогда я найду эти часы и грохну их, сломаю, чтобы о них забыли и о Доброте - тоже. А где часы? Это точно знает злой Дуболом. Остался один такой. Он скоро сюда придёт. Вдвоём ломать веселее. Понял?! Да что я с тобой тут валандуюсь! Пошли поближе к печке!

(Людоед уводит Страшилу со сцены. Возвращается.
 Садится на трон)

Л.: – У-у-у! Как есть хочу! Кого хочешь проглочу!

(На сцену влетают Буратино и Мальвина. 

Людоед их ещё не видит.)

М.: – Где это мы очутились?

Б.: - Где-где, в Волшебной стране, конечно, в Изумрудном городе.

М.: - А это кто? Ой, какой страшный! Я боюсь!

Б.: - Не бойся! Это, скорее всего, сам Страшила! Это он нас вызвал сюда. (Обращается к Людоеду)

- Здравствуйте!

Л. (радостно): - Хрен, перец, горчица! Сразу – и завтрак! И обед! Приветик!

Б.: - 


Я – весёлый Буратино,

Я у папы Карло сын!

А её зовут Мальвина.

Будем мы искать часы!

М.: -  
Мы летели, мы спешили

Поскорей увидеть вас!

Б.: -   

Вы, наверное, Страшила?

Это имя вам – как раз!

Л.: - Ну… Да… Конечно…

М.: - Уважаемый Правитель Изумрудного города! Вы извините Буратино за бестактность. Я его учу, учу вежливости… Мы знаем, что вы очень добрый и умный… Мы рады с вами познакомиться.

(Здесь Буратино и Мальвина могут петь и танцевать)

Л.: – Да, да… Это я снаружи такой страшный, а внутри… добренький-добренький... Вот здесь у меня самое доброе место (гладит свой живот). Скоро познакомитесь. А ты мне, Малина, очень нравишься.

М.: - Извините, не Малина, а Мальвина. Есть такой цветок – мальва. От него…

Л.: - Нет, нет. Не цветок. Его есть нельзя. А ты – как ягодка! Я люблю малину. Ты в моём вкусе!

М.: - Спасибо за комплимент, но…

Л.: - Понимаешь, я сегодня ещё не завтракал…

М.: - Ну и что?

Л.: - Войди в моё положение…

М.: - Я что-то не пойму. 

Л.: - Ну, подойди, красавица, ко мне поближе, я тебе всё объясню.
Б.: - Стой! Не ходи! Тут что-то не так!
Зал: - Не ходи! Не ходи!

(Мальвина делает несколько шагов и в нерешительности останавливается)
Л.: - Иди сюда! Ты же в моём вкусе!

М.: - Вы странно шутите. Вы что, хотите меня съесть? Так я предупреждаю, что несъедобная. Я – кукла.

Л.: - Как раз наоборот! (Доверительно) Правда, в первый момент я хотел… Я же очень голодный. А когда рассмотрел, то ты мне так понравилась, что я хочу на тебе… жениться! Мне же нужна королева! Какой я король без королевы! А ты, я же сказал, ты – в моём вкусе. Будешь королевой Изумрудного города! Согласна?

М.: - Что вы такое говорите! Как вам не стыдно! Такой большой, а говорите глупости. Я вообще не собираюсь замуж. А тем более – за вас!

(Буратино загораживает Мальвину)
Б.: - Эй ты, людоед! Не смей приставать к Мальвине. Она мой товарищ, и я не дам её в обиду! И вообще, у неё есть жених! Его зовут Пьеро! И когда они вырастут, то поженятся!

(Людоед не обращает внимания на Буратино)

Л.: - Вырастут?.. Пожалуй, королева действительно должна быть повыше ростом и покрупнее. Буду усиленно кормить тебя мясом! Вот так! По 10 кг в день! Хрен, перец, горчица! Сразу вырастешь! 

Б.: - Ты что, совсем? Как же она вырастет?! Сразу?! Не бывать этому!

Л.: - А ну-ка, защитничек, иди сюда! Какой разговорчивый! Где мои нож и вилка? Иди сюда!! Ты, надеюсь, съедобный?!

Б.: - Думаете, испугался? Я тебя не боюсь! Подавишься!

М.: - Не ходи! Не ходи!

(Буратино решительно подходит к Людоеду. 
Тот тыкает ему в грудь вилкой. Вилка гнётся. Людоед удивляется. Хватает Буратино за руку и кусает.) 
Л.: - Ой! Ой! Кажется, зуб сломал! Ты что не предупредил меня, что ты деревянный! Некрасиво! Так воспитанные дети не поступают! (Обращается к Мальвине) 

- Вы что же, красавица, его плохо воспитали! Я чуть зуб не сломал!

Б.: - Ну как? Выкусил?! То-то!

Л.: - У-у-у! Несчастный я, несчастный! Опять несъедобный попался! Опять голодным остался! У-у-у! (Внезапно перестаёт выть)
- …Постой, постой… Ты ведь деревянный! Значит, ты – Дуболом! Я тебя давно дожидаюсь! Что молчал?!

Б.: - Никакой я не дуболом!

Л.: - Но ты же деревянный?! Значит – дуболом! Хватит секретничать! Мы же по одному делу сюда пришли. Знаешь, где Часы?

Б.: - А ты знаешь?

Л.: - Знаю. В этом зале.

Б.: - Правда? Вот здорово! А в каком месте? Зал-то большой!

Л.: - В каком месте? Это ты должен знать!! И мне сказать!

Б.: - Я? Я? Я… забыл.

Л.: - Фу ты! Толку от тебя никакого! Ни съесть, ни узнать, что надо! Сам найду Часы, когда нужно будет.

Б. (с радостью): - А Часы-то тут!

Л.: - …А есть-то хочется! Хрен, перец, горчица! 

Б.: - А ты сходи, там буфет, поищи еды!

Л.: - Пожалуй, надо сходить. Пойду. А вы тут ждите меня! И не вздумайте бежать! Тут всё на замках!

Б.: - А как же! Обязательно будем тебя дожидаться!

Л.: - То-то! От меня не убежишь!

(Людоед уходит)

М.: - Откуда ты знаешь, что там буфет?

Б.: - Да не знаю я! Это я так сказал… Выдумал!
М.: - Да, в переделку мы попали…

Б.: - Куда уж… Надо срочно завести Сказочные часы. А то случится беда. Куда подевался настоящий Правитель Изумрудного города? Не съел же его Людоед.

М.: - А где Часы?

Б.: - Где-то в этом зале. Ты же слышала. Мальвина, тебе надо скорее отсюда бежать! А то Людоед вернётся, ещё что придумает!

М.: - Но он сказал, что всё заперто…

Б.: - Враньё! Он же сюда как-то вошёл! Беги!

М.: - Нет! Я останусь с тобой! Давай быстро искать Часы. Найдём, заведём и вместе убежим. А какие они, эти Сказочные часы?

Б.: - Наверное, большие и красивые.

(Осматривают сцену, смотрят под троном. Нигде Часов нет)

М.: - Ребята, посмотрите под вашими креслами! Мы ищем большие часы, старинные, красивые!

Зал: - Нет часов!

Б.: - Я пойду посмотрю в том конце зала. (Уходит за сцену)

Б.: - Мальвина!

М.: - Да?

Б.: - Нашёл! Скорее сюда!

М.: - Вот молодец! Бегу!

(Мальвина убегает за кулисы. Выходят Буратино и Мальвина. 
Они выводят связанного Страшилу. Освобождают от верёвок)

Б.: - А у него рта нет!

М.: - Стёрся. Надо нарисовать. У меня помада есть.

(Мальвина рисует Страшиле рот)

С.: - Уф! Наконец-то!

Б.: - А вы кто?

М.: - Я вспомнила! Это же настоящий Правитель Изумрудного города – Страшила Мудрый. Я его портрет в книжке «Волшебник Изумрудного города» видела. 

С.: - Спасибо, друзья! А где Людоед?

Б.: - Ушёл за едой. Сказал, что скоро вернётся.

М.: - Такой противный!

Б.: - Он решил на Мальвине жениться. Она ему понравилась. Только он хочет, чтобы она стала выше ростом и поправилась.

С.: - Выросла?.. Я придумал. Мы его напугаем, чтобы он убрался отсюда. И поскорее. Время не ждёт.

Б.: - Такого напугаешь!

С.: - Самому страшно, но другого выхода нет. 

(Страшила берёт книгу и волшебную палочку)

- Ёрики-скорики! Явись сюда одежда, как у Мальвины, но большого размера, и самая страшная маска!

(Появляется мешок с одеждой)

С.: - Помогите мне нарядиться.

(Буратино и Мальвина помогают Страшиле одеться. 
В наряде Мальвины Страшила, в роли невесты, 
гордо прогуливается по сцене)

Л. (за сценой): - Хрен, перец, горчица!

М.: - Людоед идёт! 

(Быстро опускает фату у «невесты» и прячется за кулисы.
Входит Людоед)
Л.: - Нет буфета. Всё обыскал!.. Что я вижу! Какой сюрприз! Невеста уже выросла! Кр-расота! (Людоед ходит вокруг невесты, разглядывая её) Хочу жениться сейчас! Сию же минуту! 

(Важно садится на трон и ждёт. 
Мальвина из-за кулис подсказывает Буратино)

М.: - Возьми невесту за руку и подведи к трону! (Буратино так и делает) Теперь говори: «Согласны ли вы, красавица, стать женой короля, королевой Изумрудного города?» (Буратино громко повторяет эти слова)

С.: - Угу!

(Мальвина шепчет текст, а Буратино громко повторяет:)
Б.: - А вы, Ваше Величество, согласны ли взять в жёны эту красавицу?

Л.: – С р-р-радостью! Согласен! Согласен! Хрен, перец, горчица!

Б.: – Теперь поцелуйтесь!

(Людоед откидывает фату и видит уродину)

Л.: – Кар-р-р-аул! Не хочу жениться! Я передумал!

(Людоед бегает от невесты вокруг трона)

С.: – Дорогой! Ненаглядный! Куда же ты? Постой! Дай мне тебя обнять! Подожди! Подожди!

(Людоед убегает. Из-за кулис выходит Мальвина)

М.: - Ой, как здорово получилось!

Б.: - А как Людоед испугался! Жениться не захотел!

М.: - Уважаемый Страшила! Вы настоящий герой! Вы меня спасли. Дайте я вас поцелую!

С.: - Спасибо. Но времени нет. Некогда! Некогда! Где же Часы?

Б.: - Я знаю, где Часы. В этом зале!

С.: - От кого узнал?

Б.: - Людоед сказал. 

С.: - А где точно, мы узнаем от злого Дуболома. Он сейчас сюда нагрянет!

Б.: - Он же злой! Он не скажет.

(Слышны тяжелые шаги. Входит Дуболом. У актёра голова – картонный цилиндр, на котором нарисовано злое лицо. 
В руках дубина)

Д.: - Что за сборище? Кому делать нечего?! Раз-зойдись! 
(Размахивает дубиной)

С.: - Прекратить! Смир-рно! Вы что, не видите, что перед вами – сам Правитель Изумрудного города!

Д.: - А мне на вас начхать! Со всех сторон начальники! Раскомандовались! А может, я умнее вас! Может, я тоже хочу командовать! Разойдись! 

(Крутит над головой дубину. Мальвина смело выходит вперёд)

М.: - Уважаемый! Послушайте! Успокойтесь!

(Дуболом перестаёт размахивать дубиной)

Д.: - Какая красивая!..

М.: - Я вам даю волшебную конфетку. Как только вы ее съедите, то сразу станете самым главным! Все будут вас слушаться. 

(Дуболом берёт конфету, кладёт её в рот и… засыпает стоя. 
Его бережно сажают на трон. Он спит, храпит)

Б.: - Что ты ему дала?

М.: - Снотворную конфетку.

Б.: - А что теперь с ним делать?

С.: - Я знаю что! Ему голову поменять надо. Вместо злой поставить добрую. У меня есть такая в запасе.

(Буратино и Мальвина загораживают Дуболома.
 Страшила меняет страшный цилиндр на весёлый)

С.: - Дуболом, проснись!

(Дуболом просыпается очень весёлый)

Д.: - Гоп-ля! Я весёлый Дуболом!

(Встаёт, пританцовывая, поёт)

Дуболомом я родился, 

Не на шутку рассердился.

А теперь чуть-чуть поспал –

Очень добрым сразу стал!

Я упрямый Дуболом.

Я полезу напролом!

Разобью я стенку лбом!..

Очень умный Дуболом…

(Страшила останавливает Дуболома)

С.: - Хватит, хватит! Послушайте меня. Во-первых, сбылась ваша мечта, и я назначаю вас самым главным дуболомом!

Д.: - А зачем мне это? Только лишняя забота. Мне и так хорошо.

Я весёлый Дуболом!..

Я полезу напролом!..

С.: - Ну и замечательно. А во-вторых, не знаете ли вы, где находятся Сказочные часы Доброты? 

Б.: - Может, что слышали? А?

Д.: - Э… Э… Надо вспомнить. Слышал не я, а старый дуб, из которого сделана моя голова. Старые дубы всё знали, всё слышали!

Я красивый Дуболом...

Б.: - Где Часы?!

М.: - Говорите скорее!

Д.: - В этом зале…

Б.: - Это мы уже знаем!

М.: - А поточнее? Где?

С.: - В каком месте?

Д.: - На… на…

С.: - На чём? Ну!

Д.: - На… троне!..

(Все бросаются к трону. 
Начинают его осматривать со всех сторон)

Б.: - Нашёл! Вот здесь дверцы! В спинке трона! Не открываются!

(Мальвина помогает Буратино, но сил у них не хватает)

М.: - Они заржавели!

Д.: - Давайте я открою!

Очень сильный Дуболом!

Мне совсем не нужен лом!
(Под сильными руками Дуболома дверцы распахиваются, и зрители видят циферблат больших часов. Стрелки показывают без трёх минут двенадцать. Раздаётся громкое, тревожное тиканье)

М.: - Ой! Всего три минуты осталось! Завод кончается! Сейчас остановятся! Буратино! Где Золотой ключик?! Скорее заводи!

(Стрелка движется. Остаётся только две минуты. 
Буратино вставляет ключик. Пытается завести часы)

Б. (кричит):- Не заводятся!

С.: - Нужны волшебные слова! Ну, говорите же! Кто какие знает! Скорее!

М.: - Спасибо! Пожалуйста! Будьте добры!

Д.: - 


Очень мудрый Дуболом...

Говорит он: - Бим, бом, бом!

С.: - Ёрики, скорики, конфетёрики!

 Зал – (Дети кричат волшебные слова)
Б. (кричит): - Крекс, фекс, пекс!

(Часы заводятся: «Кр-кр!» И бьют двенадцать раз. Все слушают. После боя часы продолжают громко тикать и показывают уже минуту первого)

Все: - Ура!  Ура! Часы идут!

(Все обнимаются. Радости нет предела. Музыка)

С. (поднимает руку. Все слушают): - Друзья! Мы победили! Мы нашли Сказочные часы Доброты, и Буратино завёл их своим Золотым ключиком. Теперь добрые сказки не исчезнут! И ещё тысячу лет дети и взрослые будут радоваться мудрым сказкам и учиться у них доброте. 

Б.: - 

Все дети любят сказки.

Читают их порой.

А в сказке без подсказки

Всех победит герой.

Д.: - 



А если полнолуние?

И победит не он?

А злобная колдунья

И друг её – дракон?

С.: - 

Ну, что вы, в самом деле!

Не вешайте носы!

Мы завести успели

Волшебные часы!

М.: - 



Плохое не случится.

Хорошему – венец!

И Золушка помчится

Венчаться во дворец!

С.: - 

Читайте, дети, сказки!

Читайте без опаски!

Задача сказок – та:

Пусть царствует на свете…

Д.: - 



На нашей всей планете!

М.: - 

И в сказочном сюжете!

Б.: - 



…Не Зло, а – Доброта!

Все: - 

Повсюду – Доброта!

Зал: - 



Повсюду – Доброта!

К о н е ц

Л е о н и д    В л а д и м и р с к и й

БУРАТИНО В ИЗУМРУДНОМ ГОРОДЕ
Пьеса-сказка для детей от 4-х до 12 лет

По мотивам сказочной повести 

«Буратино в изумрудном городе»

Как Буратино и его друзья искали в Волшебной стране главные сказочные часы, нашли их и завели еще на тысячу лет.

В этой пьесе участвуют герои сказки А.Толстого «Золотой ключик» и сказочных повестей А.Волкова об Изумрудном городе.

Художник Леонид Владимирский иллюстрировал эти книги и решил перезнакомить своих любимых героев.Он написал сказочную повесть «Буратино в Изумрудном городе», а потом по ее мотивам эту пьесу.

ЛЕОНИД ВЛАДИМИРСКИЙ

«БУРАТИНО В ИЗУМРУДНОМ ГОРОДЕ»

пьеса-сказка для детей от 4-х до 12 лет

в 2-х действиях

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
	Б. - Буратино
	куклы, артисты

	М. – Мальвина 
	Театра папы Карло

	П. – Пьеро
	“Молния”


Ст. – волшебница Стелла

Уф. – Урфин Джюс, фермер

Лд. – Людоед по имени Людик

Стр. – Правитель Изумрудного города, соломенное пугало

           Страшила

Ар. – Великанша, колдунья Арахна 

Дб. – Дуболом Руб

Ж.Д. – Железный дровосек

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

1.Картина первая

Утро. Каморка папы Карло. Буратино сидит за столом, болтает ногами и колет золотым ключиком орехи. Появляется волшебница Стелла. Она в розовом наряде, в руке у нее волшебная палочка.

Ст. – Доброе утро, Буратино.

Б. – Доброе… А… папа Карло скоро придет.

Ст. – Буратино, я не к нему, а к тебе по важному делу.

Б. – А вы кто?

Ст. – Я волшебница Стелла.

Б. – Волшебница..? Настоящая?

Ст. – Я вижу у тебя в руке золотой ключик. Ты не забыл что он волшебный?

Б. – Нет, не забыл. Он может отпирать все, все замки. Это я знаю.

Ст. – А еще?

Б. – А еще… им очень удобно колоть орехи. Бац! – и орех готов.

Ст. – Нет, нет, Буратино. Еще одно волшебство золотого ключика в том, что им можно завести любые часы на свете.

Б. – Любые часы? Это здорово. Ну и что?

Ст. – А вот послушай: Очень, очень давно, тысячу лет тому назад, Велики волшебник Гуррикап соорудил Главные сказочные часы. Когда он их завел и они пошли, начался отсчет сказочного времени, и появились разные сказки. За тысячу лет ключик от тех часов потерялся, а завод уже кончается. И завтра, в полдень, ровно в двенадцать дня, часы остановятся!

Б. – И что тогда случится?

Ст. – Произойдет ужасное! Сразу остановятся, замрут навсегда, все сказки! Рыбак не отпустит золотую рыбку, спящая красавица никогда не проснется, Иванушка навсегда останется козленочком!

Б. – Значит надо поскорее завести эти сказочные часы!

Ст. – Правильно, Буратино.

Б. – А давайте, я их заведу своим ключиком, ведь он волшебный и подходит ко всем часам.

Ст. – Умница, Буратино! Об этом я и хотела тебя просить. Ведь такой ключик есть только у тебя. Но будь готов – это не простое и очень опасное дело.

Б. – А я не боюсь. Я смелый. А где часы?

Ст. – Они далеко, в Волшебной стране. Но где именно, даже я не знаю. Отыскать их придется тебе самому. Все что смогу для тебя сделать – это отправить в Волшебную страну.

Б. – А как? По воздуху?

Ст. – Слушай внимательно и не перебивай! В столице Волшебной страны, в Изумрудном городе, ты должен встретиться с его правителем Трижды Премудрым Страшилой. Он хоть и необычен на вид, но добр, и, главное, умен. Надеюсь, что он поможет тебе найти Главные сказочные часы. Ты все понял?

Б. – Понял. Я найду часы, заведу своим ключиком: Кр-кр-кр! И они опять станут тикать – Тик-так, тик-так! Обещаю!

Буратино любуется своим волшебным ключиком и глубоко засовывает его в  карман куртки.

Ст. – Торопись: у тебя мало времени. Ты готов?

Стелла поднимает волшебную палочку

Б. – Сейчас, сейчас! Я только напишу папе Карло.

Буратино берет кусочек мела и пишет на стене печатными буквами:

-«Не волнуйся. Я по делам в Волшебной стране»

Стук в дверь.

Б. – Кто там?

Входят, держась за руки, Мальвина и Пьеро.

М. – Доброе утро, Буратино!

Б. – Привет.

М. – Обращается к Стелле: Здравствуйте. Я – Мальвина, а это – Пьеро. Мы друзья Буратино, артисты кукольного театра папы  Карло. Послушай, Буратино…

Б. – Ой, мне некогда, некогда!

М. – А куда ты так торопишься?

Б. – В Изумрудный город.

М. – В изумрудный? Ой как интересно! Буратинчик, возьми нас с собой! Хочу на изумруды посмотреть!

Б. – Но там ужасно опасно!

М. – Опасно? Тогда, тем более, тебе туда одному никак нельзя! Мы с тобой!

Б. – Я бы взял, но… указывает на Стеллу.
М. – Уважаемая госпожа!

Б. – Она волшебница.

Ст. – Правительница Розовой страны Стелла.

М. – Уважаемая волшебница Розовой страны. Разрешите нам идти с Буратино. Мы ему будем помогать. Правда, Пьеро?

П. – Поклянусь на изумруде

        Помогать ему мы будем!

Ст. – Дети, не станем терять времени. Возьмитесь за руки.

Дети берутся за руки и выходят на авансцену.

Стелла поднимает волшебную палочку и произносит:

Ст. – Скорики, ерики, морики…! По моему повелению летите в Волшебную страну!

Взмахивает палочкой. Световой вихрь. Музыка.

2.Картина вторая.

Авансцена. На занавес проецируется лес, а за ним виднеется замок. На главной башне нож и вилка. Дети стоят на том же месте, в той же позе, взявшись за руки.

М. – Где это мы очутились?

П. – Не то парк, не то лес?

Б. – Где, где. В волшебной стране, вот где!

П. – Мы спустилися с небес

        И попали в темный лес.

       Нет тропинок, нет дорог,

       Кто бы на теперь помог?

На авансцене появляется Урфин Джюс с корзиной. Он собирает грибы.

Б. – Сейчас узнаем. Скажите это…

М. перебивает Буратино – Уважаемый господин, я – Мальвина, а это мои друзья: Пьеро и Буратино. Извините, а Вас как зовут?

Уф. – Урфин Джюс, я здешний фермер. Вы что, заблудились?

М. – Да, и были бы Вам очень признательны, если бы Вы объяснили, как пройти к Изумрудному городу.

Уф. – Ступайте вдоль этого оврага до дороги из желтого кирпича. И дальше по ней до самой столицы. Дорога эта длинная, на зато  не заблудитесь.

М. – Очень Вас благодарны.

П. – Большое спасибо.

Дети уходят.

Уф. – Мальвина…, Пьеро… Какие-то иностранцы. Как  они сюда попали? Идут в Изумрудный город… Какой он теперь? А ведь много лет тому назад я был там королем. Даже два раза. Только оба раза его жители меня прогоняли. Неблагодарные! Вздыхает. – Куда это я забрел? Странное место. Все больше мухоморы попадаются. И птицы не поют. А это что такое? На крыше нож и вилка! Так это же замок людоеда! Надо уходить! Но кого бояться? Людоеда-то давно нет. А ну, зайду-ка я в замок. Интересно, что там?

3.Картина третья.

Зал в замке Людоеда. За столом сидит Людоед. В руках у него нож и вилка. Перед ним пустая тарелка. На огне стоит огромная кастрюля. Вода в ней кипит. Из нее точит хвост тигра. Входит Урфин. Рассматривает помещение. Людоеда не замечает.

Уф. – Потолки высоченные! И окна… только что-то дымом пахнет…увидев Людоеда, в ужасе замирает.

Лд. – Чего уставился? Людоеда что-ли не видел?

Уф. – Не-е-т, не ви-дел…

Лд. – Ну, тогда смотри. Вот я какой симпатичный. Ого-го!

Уф. – Но всем известно, что Железный Дровосек разрубил Вас пополам..?!

Лд. – А я обратно ср-росся! Только шр-рам остался. Показывает вертикальный шрам  на лбу. – Хорошо, что ты пр-ришел. Я гостям всегда р-рад. Особенно сегодня. Вчер-ра последнего саблезубого тигр-ра поймал и скушал. Один только хвост остался. А из него суп плохой…

Уф. Бормочет – Нельзя показывать, что я испугался. Надо скорее что-то говорить… Уважаемый сосед, я пришел с Вами познакомиться и принес Вам к обеду грибочков беленьких…

Лд. – Вот и познакомишься с моим животом! А с гр-рибами еще вкуснее будет! Хе, хе! Ну, хватит р-разговаривать! Хр-рен, пер-рец, гор-рчица! Полезай в кастрюлю! Я же есть хочу! 

Уф. – Бормочет:  - Быстро, быстро… Надо сказать что-нибудь такое, что бы людоед забыл про еду. Но что? А вот что! Урфин успокаивается, выпячивает грудь и начинает врать: - Хорошо. Я убедился, что Вы достойный человек и скажу, наконец, Вам цель моего визита. Я пришел от имени всех жителей Изумрудного города просить Вас стать их королем!

Лд. – Кем, кем?

Уф. – Ко-ро-лем!

Лд. – Кор-ролем? А что мне нужно будет делать?

Уф. – Править Изумрудным городом, а потом, возможно, и всей Волшебной страной.

Лд. – Нет, нет! Не хочу! Это думать надо! Это тр-р-рудно.

Уф. Бормочет – Сила есть, ума не надо. Вслух: За Вас буду думать я, Ваш первый министр. А Вы сможете закусывать – ам-ам – кем угодно.

Лд. - Хр-рен, пер-рец, гор-рчица! Вот это здор-рово! Это мне подходит! Кого захочу – съем!

Уф. – Уф! Ну вот и договорились! А теперь, дорогуша, забирайте свое оружие, и шагом марш за мной в Изумрудный город!
Людоед надевает на голову кастрюлю, засовывает за пояс вилку, в одну руку берет нож, в другую щит – крышку от большой кастрюли.

Уф. Рассуждает – Хорош!.. С его-то силой и моей хитростью мы всю страну завоюем!

Уходят.

4.Картина четвертая. 

По авансцене идут Людоед и Урфин. На занавесе изображение леса.

Уф. – Пройдем здесь, это самая короткая дорога в Изумрудный город.

Лд. – А кто там, в этом городе главный? Кого надо – того...?

Уф. – Главный сейчас Страшила.

Лд. В ужасе – Кто-кто? Стр-р-рашила?! Он, что, тоже с железным топор-ром? Не хочу! Не пойду! Боюсь! Пятится задом.

Уф.  Снисходительно: - Этот Страшила, всего-навсего, соломенное пугало. Его даже вороны не боятся. Если Вы на него дунете, он свалится.

Лд. – Правда? А где Железный Дро-р-р-ровосек?

Уф. – Э-э-э… Врет… Да он давно заржавел и на свалке. Вам его бояться нечего.

Лд. – Зар-ржавел? Совсем?

Уф. – Окончательно и бесповоротно.

Лд. – Тогда пошли! Ур-ура! Я скоро стану кор-ролем! Кого захочу – съем!

Уходят.

5.Картина пятая.

Тронный зал дворца. На троне восседает Правитель Изумрудного города Страшила. Он читает большую книгу. Виден ее заголовок: «Урфин Джюс и его деревянные солдаты». Звонит дверной колокольчик.

Стр. – Войдите!

Входят Урфин  и Людоед. Страшила откладывает книгу в сторону.
Стр. – Вот тебе и на! Урфин Джюс! Сколько лет я тебя не видел! А ты легок на помине.

Уф. – Добрый день, Ваше Величество!

Стр. – По каким делам пожаловал! И кто это с тобой?

Уф. – Ваше Величество, это повар. Видите, у него  на голове кастрюля, в руке ножик, за поясом вилка. А я, тут, в корзине, грибочков принес, белых, вам на ужин.

Осматривается.

Стр. – Ты, что забыл, что я никогда не ем? А как зовут твоего повара?

Уф. – Людо… э… Люд…  Его зовут Людик. Да, да – Людик!

Стр. – Какое ласковое имя… О, наверное, он добрый человек.

Уф. – Да… Охраны никакой нет. Обращается к Людоеду – Это и есть Правитель Изумрудного города Страшила. Как он Вам?

Лд. – Не стр-рашно. Я его сейчас съем.

Уф. – Не выйдет. Он же соломенный, несъедобный. Погодите немного, скоро наедитесь до отвала.

Стр. – Что такое? О чем вы говорите? Опять ты, Урфин, за свои проделки?! Опять что-то задумал! Опять хочешь на трон сесть!

Уф. со смехом – Это не я – это – он!

Лд. Хватает Страшилу за шиворот и стаскивает с трона.

Стр. – Как Вы смеете! Не трогайте меня! Сейчас же отпустите!!!

Лд. – Что с ним делать? Может на куски р-р-разор-рвать?

Уф. – Не надо мусорить.

Стр. – Негодяи. Узур-па-торы!

Уф. – Засунем его в этот сундук. Пускай там успокоится.

Людоед и Урфин упрятывают сопротивляющегося Страшилу в сундук. Людоед садится на крышку сундука.

Уф. – Нет, нет, мой господин, Ваше место теперь на троне.

Людоед пересаживается на трон. Урфин низко кланяется Людоеду.

Уф. – Да здравствует, Его Величество король Изумрудного города Людик Первый!!! Ура! Ура! Ура!

Лд. – Я теперь самый, самый?

Уф. – Да, Ваше Величество. Вы самый могущественный Правитель во всей Волшебной стране, а я, Ваш покорный слуга. Кланяется.
Лд. Горделиво осматривает зал. – Что это за книга? Подай ее мне!

Урфин поднимает с пола книгу и читает ее заголовок:

Уф. – «Урфин Джюс и его деревянные солдаты». Бормочет – А книга-то про меня. Эге, какой я знаменитый – уже и книгу написали. Передает книгу Людоеду. Тот важно ее рассматривает, держа вверх ногами.
Уф. – Наоборот, Ваше Величество. Переверните ее.

Лд.  Переворачивает книгу обложкой к себе и пытается читать по слогам – ЫТ-АД-ЛОС-ЕЫН НЯВ-НЯВ…
Уф. Перебивает Людоеда – Не так Ваше Величество. Заголовок надо читать не конца, а с начала.

Лд. – Не указывай, сам знаю как читать! – УР-Р, УР-Р! ФИНДЖ! ЮСИ-ЕГО-ДЕ! Р-РЕВЯН-НЫ… ЕСОЛДА-ТЫ!

Уф. – Вот теперь, Ваше Величество, правильно. И есолда – точно я!

Лд. - Трудно читать на голодный желудок. А когда будет обед?
Звонит дверной колокольчик.

Уф. – А вот и первый посетитель, Ваше Величество. Вам на первое. Войдите!

Входят Буратино, Мальвина и Пьеро.

Уф. – Старые знакомые! Рад видеть. Заходите.

Б. За всех. – Здравствуйте!
П. Тихо Мальвине. – Ой, какой этот, что на троне, страшный!

М. Тихо Пьеро. – Наверняка это и есть Страшила. Недаром его так зовут. Громко – Мы приветствуем уважаемого Правителя Изумрудного города. Мы знаем, что Вы добрый и умный. Мы счастливы с Вами познакомиться.

Лд. Тихо Урфину. – Она мне нр-равится! Она в моем вкусе!

Уф. Тихо Людоеду. – Вы что не видите, что это фарфоровая кукла. Ее есть нельзя. Подавитесь.

Лд. Урфину. – А я не есть, я на ней жениться хочу!

Уф. – Жениться? На ней? Вы что? Бормочет – Только королевы мне и не хватает.

Лд. Громко. – Пр-равильно! Кор-ролевы мне не хватает!

Уф. – Но она же маленькая!

Лд. Задумывается. А…А… ее надо откормить! Чтобы выр-росла! Давать побольше мяса! И чтобы все съедала! Встает с трона, топает ногой – Пр-риказываю, чтобы к утру стала р-ростом, как я! Не меньше! Утром буду жениться!

Уф. – Но она, все равно, не вырастет!!!

Лд. – Тогда я тебя съем! Хр-рен, пер-рец, гор-рчица!

Слезает с трона.
П. Выступает вперед и загораживает Мальвину – Вы не смеете! Она моя невеста!

М. – Как Вам не стыдно! Такой большой, а говорите глупости! Я вообще не собираюсь замуж, а, тем более, за Вас! Вы, Вы… БЯКА!

Лд. – Кто, кто?

М. – Б-Я-К-А! Топает ножкой и поворачивается к Людоеду спиной.
Лд. – Это слово мне нр-равится! Тепер-рь я буду обзываться «Кор-роль Людик первый Бяка» Здор-рово?!

Уф. – Очень пр-резамечательно.

Лд. – Ур-ур-Ура! Завтр-ра у меня свадьба! У меня будет Кор-ролева! Очень Кр-расивая! Посылает воздушный поцелуй Мальвине. Обращается к Урфину  -А в этом дворце кроме кукол люди есть?

Уф. – Должны быть.

Лд. – Пойду поищу. Точит нож о вилку и очень веселый уходит.  Куклы шепчутся.
М. – Он противный и глупый!

П. – И не из соломы.

Б. –Не настоящий Страшила.

Уф. Размышляет – А ведь этот «дорогуша» Людик, и правда, завтра может меня «скушать». Спасаться бегством? Успеется. Надо что-нибудь придумать. Ведь недаром меня прозвали «Хитрый Урфин». Вспоминает про кукол. – Уважаемые гости, откуда вы взялись на мою голову?

Б. – Это мы скажем только настоящему Страшиле, а не Вам, и не этому вашему «хрен, перец, горчица…».

Уф. – Этому Л-ю-д-о-е-д-у?!

М. – Он, что? Л-ю-д-о-е-д?? Какой ужас!

Уф. – Самый натуральный. Из дремучего леса, Он и меня хочет съесть. Вы же слышали.

П. – Я так и знал, что он Людоед.

Б. – Ничего себе…

Уф. – Послушайте, дети. Я хочу вам добра. Людоед сейчас вернется и неизвестно, что еще придет ему в голову. Я советую вам поскорее спрятаться. А то -  не миновать беды.

П. – А куда?

Уф. – Полезайте в этот большой сундук. Здесь Людоед вас не найдет.

П. – Скорее, скорее!

М. – Я в сундук не хочу! Платье помнется!

П. – Ну, Мальвиночка! Я тебя очень прошу! Скорее!

Урфин помогает Мальвине и Пьеро забраться в сундук. Буратино прячется за трон. Урфин оглядывается – Буратино не видно. Захлопывает крышку, достает большой замок и запирает его своим ключом.

Уф. – Так-то лучше. Посидите, дурачье пока тут. Рассуждает вслух. – Мальвина должна стать большой. Но это невозможно. Но если вместо нее привести на свадьбу другую невесту? Высокую? Может Людоед на радостях и не заметит подмены? Кто у нас в Волшебной стране большого роста? Была колдунья Арахна. Ее сбросили в пропасть. Но, говорят, она выжила. Эта бы подошла. Надо бы найти ее и срочно пригласить во дворец. Но кого за ней послать?… - Эй, Буратино, иди сюда! Где ты там спрятался? Не бойся!

Б. – А вы меня тоже в сундук засунете. Не выйдет! Вы с Людоедом заодно! Я понял!

Уф. – Я вижу, ты парень умный, только трусливый.

Б. – Это я-то трусливый?

Уф.- Да, все прячешься…

Б. – Да я…

Уф. – А ночью в горы пойти не побоишься? Слабо?

Б. – Да мне…

Уф. – А там живет страшная колдунья Арахна. Ее все боятся!

Б. – А я никого не боюсь!

Буратино выходит из-за трона, но держится от Урфина на безопасном расстоянии.

Уф. – Послушай, Буратино. Я хочу с тобой по-хорошему договориться. Дам тебе поручение, и если ты его выполнишь, сразу отпущу на свободу твоих друзей.

Б. – А что надо делать?

Уф. – Ты сейчас же должен отправиться на север в горы, найти там колдунью Арахну, и пригласить ее сюда, во дворец.

Б. – Я-то задание выполню, а Вы меня не обманете?

Уф. – Ни за что! Понимаешь, Буратино, если сюда явится великанша Арахна, она станет невестой Людоеда. А Мальвина тогда ему не будет нужна.

Б. – Понятно. А куда подевался настоящий Страшила?

Уф. – Да здесь он, в этом же сундуке отдыхает. Я и его освобожу. Клянусь! Держи фонарь. Путь тебе предстоит не близкий. Только к ночи доберешься до гор. Не струсишь?

Б. – Опять Вы за свое! Я же сказал!

Уф. – Ну, беги! К утру Арахна должна быть здесь!

Буратино убегает.

Уф. – Только бы Арахна нашлась! Сделаем из нее красавицу Мальвину. И голубой парик соорудим. Потирает руки – Хитрый же ты, Урфин Джюс!

6.Картина шестая.

Ночь, горы. Буратино бродит с фонарем. Залезает на скалу.
Б. – Одни камни кругом. Кто их тут наворотил?

Ара-хна! Арах-на! Где ты!?

Эхо – Ты! Ты!

Б.  – Кто это дразнится? Великаны или горные духи? А я их не боюсь. Не боюсь и все тут! Ара-хна!

Эхо – Ах-на, ах-на…

Ар. Голос из пропасти. – Чего надо?
Б. – А, нашлась-таки невеста! Замуж хочешь?

Эхо – Очешь, очешь!

Ар. – За кого?

Эхо – Ого-го-го!

Б. – Будешь ко-ро-ле-вой!

Эхо – Евой, евой!

Шум скатывающихся камней. Из пропасти выглядывает Арахна.

Б. – У, какая большая! Беги в Изумрудный город! Торопись!

Эхо – Пись, пись!

Арахна вылезает из пропасти и убегает.

Б. – Хрен, перец, горчица! Во дает! А дело-то сделано! Скорее к друзьям.

Буратино убегает вслед за Арахной.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

1.Картина первая.

Утро. Тронный зал. На троне сиди Людик и ждет невесту. Звенит колокольчик. Играет музыка. Входит Урфин. Он ведет за руку Арахну. Она одета, как Мальвина. Лицо закрыто фатой. Они подходят к Людоеду. Тот радуется безмерно.

Уф. Торжественно.  – Согласны ли Вы, Ваше Величество, король Изумрудного города Людик первый Бяка, взять в жены эту красавицу?

Лд. – С р-радостью!

Уф. – Согласны ли Вы красавица, стать королевой?

Ар. – Угу-гу!

Уф. – Теперь вы навсегда муж и жена. Поцелуйтесь.

Людоед откидывает фату и видит Арахну.

Лд. – Кар-р-раул! Обманули!
Арахна пытается обнять мужа, но он вырывается и убегает.

Ар. – Людик! Дорогой! Куда же ты!! Подожди! И я с тобой! 

Убегает вслед за Людоедом.
Уф. – Вот и все! Теперь Людоед будет бегать от Арахны всею оставшуюся жизнь. Она его в покое не оставит. Наконец-то я от него избавился. А кто теперь станет королем? Я очень Вас прошу, уважаемый Урфин Джюс, займите этот пустующий трон. Два раза Вы уже были королем, третьего раза не миновать. Садится на трон. – Вот Вы и король, хитрый Урфин Джюс!
Звенит дверной колокольчик.

Уф. – Ну, кто еще там?

Входит веселый Буратино.

Б. – Здрасьте! А я видел, как Людоед и Арахна играют в догонялки! Поженились! Освободите скорее моих друзей!

Уф. – Послушай Буратино, ты видишь, где я сижу?

Б. – Ну, на троне.

Уф. – Не «ну», а я теперь: «Его Величество король Урфин Джюс». И должен тебе объяснить, что король совсем не обязан выполнять свои обещания. Пускай твои друзья еще немного отдохнут в сундуке.

Б. – Это нечестно! Вы обманщик!
Бросается на Урфина с кулаками.
Уф. – Ах так! Сейчас ты, негодный мальчишка, получишь хорошую взбучку! Хлопает в ладоши. – Эй, дуболомы!

Буратино прячется за трон.

Уф. – Когда-то я их много понаделал. Но с тех пор прошло время. Остался ли кто?
Хлопает в ладоши погромче. Входит Дуболом с лопатой.
Дб. – Звали меня?

Уф. – А, один-таки нашелся! Почему ты с лопатой? Где твоя дубина?

Дб. – А я садовник. Злых Дуболомов больше нет.

Уф. – Приказываю сторожить этот сундук!

Дб. – А Вы что? Опять король? Ну, тогда ладно.

Уф. – Что это еще за «ладно»?! Совсем без меня распустились. Ты должен сказать «слушаюсь!».

Дб. – Ладно, слушаюсь.

Уф. Рассуждает вслух – Надо переодеться в королевский наряд. Тогда всем стазу будет ясно, что я король. Надеюсь, что он сохранился в музее. И золотая корона наверняка там. Дуболому – Сторожить!

Дб. – Ладно…

Уф. – Тьфу-ты! Машет рукой и уходит.

Буратино выходит из-за трона. Осматривается. Урфина нет. Подходит к Дуболому.

Б. – Здравствуйте, дяденька. Вы случайно не деревянный?

Дб. – А как же! На то я и Дуболом.

Б. – Ой, как здорово! И я тоже деревянный. Значит мы с Вами родственники. Будем знакомы. Меня зовут Буратино. А Вас?

Дб. – Дуболом Руб.

Б. – Дядюшка Руб, давайте откроем этот сундук!

Дб. – Нельзя. Мне приказано его сторожить.

Б. – Но том заперты мои друзья! Послушайте!

Дб. – Ой, и правда! Там кто-то стихи читает! Вот беда! Надо скорее сундук открыть! Они могут там задохнуться! Но он заперт! Что же делать?!

Буратино достает золотой ключик.

Б. – А это видели?!

Дб. – Но он слишком маленький!

Б. – Маленький, да удаленький! Вставляет ключик в замок. Говорит: Крекс, фекс, пекс!
Раздается музыка. Буратино снимает замок и вместе с Дуболомом поднимает крышку сундука. Первой появляется Мальвина.

М. – Ой, как хорошо! Светло! Выбирается из сундука. Достает из кармана зеркальце, прихорашивается. – Спасибо, Буратинчик! Дай я теля поцелую!

Б. – Некогда, некогда целоваться! Уклоняется от поцелуя.

После Мальвины из сундука вылезает Пьеро. Он прижимает руку к сердцу и декламирует:
П. – «После страшных потрясений

Вам спасибо за спасенье!»

Кланяется Буратино и Дуболому. Все вместе вытаскивают Страшилу, отряхивают его и сажают на трон.

Стр. – Сп-а-с-ибо!

Б. – Это кто? Настоящий Страшила? Здравствуйте.

Дуболом отдает Страшиле честь.

Стр. – Благодарю Вас, друзья! А где эти са-мо-зван-цы?

Внезапно раздаются тяжелые шаги: Бум-бум-бум! Кто-то идет.

М. – Ой, боюсь! Боюсь! Это Людоед идет!

Б. – Дядюшка Руб, готовься к бою! Мы его встретим! Пьерошка, заходи с тыла!

Дверь распахивается и в нее входит Железный Дровосек с поднятым топором. Все замерли.

Ж.Д. – Где тут злодей Людоед? Осматривается.

Стр. – Здравствуй, дорой друг Железный Дровосек! Рад тебя видеть. Какими судьбами ты опять в Изумрудном Городе?

Ж.Д. – Птицы сообщили мне, что бы в беде, что трон захватил Людоед. Вот я и пришел тебя выручать.

Друзья обнимаются.

Стр. – Спасибо тебе. Я всегда знал, что ты настоящий друг!

Внезапно входит Урфин. Он в пышном королевском наряде. Не разобравшись в обстановке, строго обращается к Дуболому:

Уф. – Что все это значит? Ты зачем…

Стр. Перебивает Урфина.  – Об этом я вас хочу спросить, Урфин Джюс! Приказываю прогнать са-мо-званца! И чтобы ноги его никогда больше не было в Изумрудном городе! Н-и-к-о-г-д-а! 

Ж.Д. Поднимает топор. Мои железные нервы  не выдерживают. Я его сейчас немного стукну!

П. – Урфин Джюс! Урфин Джюс!

        Тебя я больше не боюсь!

Б. – Улю-лю! Дядюшка Руб, гони его!

Железный дровосек, Дуболом и Буратино гоняются за Урфином. Он теряет корону и убегает через зал.

М. – Который час?

Б. – Ой, время-то идет! Обращается к Страшиле: Мне волшебница Стелла сказала, что Вы нам поможете…

Стр. – Да, я все знаю. Мальвина и Пьеро мне все рассказали, там, в сундуке. Открываю Генеральный совет. Давайте все вместе подумает, где могут находиться сказочные часы?

Б. – Я считаю, что раз они главные, то должны находиться в столице, в Изумрудном городе.

М. – Раз они главные, то во дворце…

П. – И в главном зале.

Стр. – Где-то тут.

Все оглядываются по сторонам.

Б. – Они большие…

П. – И очень древние. Им тысяча лет.

Стр. – Из старый вещей тут сундук и трон…

М. – А в сундуке мы были и часов не видели.

П. – Очень грустно и обидно,

        Что часов нигде не видно.

Стр. – Остается трон…

Б. – Но часов на троне нет. И тиканья не слышно.

Ж.Д. – А может они внутри, как и мое сердце. Оно бьется, а вы не слышите!

Подходит к трону и начинает внимательно его осматривать. Страшила слезает с трона и становится рядом.

Ж.Д. постукивает топором по трону. Потом нажимает пальцем на выступ. Распахиваются дверцы в спинке трона. Все видят часы. Раздается громкое тревожное тиканье. Часы показывают без трех минут двенадцать!

Б. – Так вот они!

М. – Ой! Всего три минуты осталось! Завод кончается! Буратино! Где ключик! Скорее!

Стрелка передвигается. Две минуты…

Все – Скорее! Скорее! Сейчас остановятся! Где ключик? Заводи! Заводи!

Буратино вскакивает ногами на сидение трона, достает ключик, вставляет его вы дырку часов и пытается из завести.

Б. – Кричит. – Не заводятся!

Стр. – Нужны волшебные слова!  Ну говорите же! Кто какие знает!

М. – Пожалуйста!

П. – Будьте добры!

Ж.Д. – Пикапу, трикапу, ботало, мотало!

Дб. – Туфара, буфара, Дуболому спать пора!

Б. В отчаянии… Кричит: - Крекс, фекс, пекс!
Часы заводятся Кр-кр-кр… и бьют. Все напряженно слушают их бой. После двенадцатого удара часы продолжают тикать и  показывают уже одну минуту первого.

Все – Ура! Ура!

Общее ликование. Все берутся за руки и водят хоровод вокруг трона, вокруг часов. Неожиданно появляется волшебница Стелла.

Ст. – Друзья! Я рада поздравить вас всех с победой!

Все – Ура! Ура!

Ст. – Молодец, Буратино. Ты выполнил свое обещание. Спасибо всем тем, кто ему помогал. Еще тысячу лет дети и взрослые будут радоваться мудрым сказкам и учиться у них доброте.

Все – Ура! Ура!
Музыка. Все танцуют. Стелла приглашает на вальс Дуболома Руба. Танцы заканчиваются.

Ж.Д. Закрывает дверцы часов.

Стр. Садится на свое место на троне. Буратино подходит к Стелле.

Б. – Скажите, пожалуйста, а через тысячу лет эти сказочные часы надо будет опять заводить?

Ст. – Да Буратино. Надо. Обязательно.

Б. – А можно, опять я их тогда заведу?

Ст. – Конечно, Буратино. Ведь волшебный золотой ключик есть только у тебя.

Б. – Вот он! Показывает всем ключик.

Ст. – Только смотри, Буратино, - за тысячу лет не потеряй его и не забудь о своем обещании…, а то…

Б. – Что за вопрос! Раз сказал, значит сделаю! Честное буратинное! Я такой!

Задирает нос наверх.

К О Н Е Ц

«Гудвин Волшебник Измурудного города»

(Элли в Волшебной
 стране)

Вариант 2

Пьеса-сказка для детей от 4-х лет по мотивам сказочной повести                    А. Волкова «Волшебник Изумрудного города» для драматического и кукольного детских театров.

В 2-х действиях.

Одна декорация.

Количество актёров – 8 человек.

Действующие лица

Ги. – Гингема. Злая волшебница.

Э. – Девочка Элли.

Т. – Тотошка. Чёрный пёсик.

Г. – Гудвин. Волшебник. Правитель Изумрудного города.

Б. – Бастинда. Злая волшебница.

С. – Страшила. Воронье пугало, набитое соломой.

Ж.Д. – Железный Дровосек. Человек из железа.

Л. – Лев.

В. – Добрая ворона Кагги-Карр.

Роли Бастинды и Железного человека может играть один актёр.

Может быть кордебалет: стаи ворон, волков и летучих обезьян.

При создании образов героев, их костюмов и декораций художник Л.Владимирский разрешает использовать его известные иллюстрации из книги А.Волкова «Волшебник Изумрудного города».


Пролог.
Открывается занавес.
На сцене - темно.
На небе - звёзды.
В центре стоит злая волшебница Гингема.
В руках у неё - горящий фонарь.

Ги. - Какая тёмная ночь! В такую ночь хорошо творить тёмные дела... У-у-у ненавижу людей! Взрослых людишек, девчонок и мальчишек! Они уничтожают змей, лягушек, пауков,  пиявочек, которых я так люблю! Как бы им отомстить, как следует напакостить? Напущу - ка я на них страшный ураган!
Я - всё могу! Я - великая волшебница Гингема!

(Звучит "ураганная музыка", Гингема кружится и размахивает фонарём.)

- Разразись ураган, лети по свету, как бешеный зверь! Рви, круши, вали заборы, вырывай с корнями деревья, поднимай на воздух дома! 
Сусака-масака-лэма-рэма-гэма!
Буридо-фуридо-сэма-пэма-фэма!

Воет ветер, гремит гром, сверкают молнии.
Над головой Гингемы появляется и кружится маленький домик.
(Картонная коробка, чёрная нитка, удочка.)

- А это что такое? Ураган принёс чей-то домик! А кто в домике? Девочка Элли и её песик Тотошка. Сейчас домик упадёт и они разобьются! Ха-ха-ха! Хватит тебе летать! Падай, я тебе говори!  Буридо-фуридо… 


Домик ударяет Гингему по высокому колпаку.
Удар грома.
Гингема падает.

-Ой-ой-ой, сама на свою голову беду накликала!

Домик медленно опускается на землю, Гингема падает, свет гаснет.
Действие первое
Картина первая.

Солнечное утро.
На заднике - изображение Изумрудного Города.
Слева - рожь за изгородью.
Справа - опушка леса.
Стрелка-указатель "Изумрудный город".
Клумба с цветами.
Выходит Элли с Тотошкой.
Э.- Как тут красиво! Цветы! Какой чудесный город! Сколько изумрудов! Как они сверкают на солнце! Где это мы с тобой Тотошка очутились? Вчерашний страшный ураган поднял наш домик на воздух, мы полетели, закружились, потом обо что-то ударились - и вот мы здесь! Целые и невредимые. Но куда нас занесло?
Э. – Ой, Тотошка, ты что, заговорил?! Это же чудо! Значит, точно мы в Волшебной стране!

Т. – Гав, гав! Точно! В волшебной стране!

Э. – Это, конечно, замечательно! Я всегда мечтала попасть в Волшебную страну! Но надо скорее возвращаться домой, потому что я знаю, что мама и папа очень волнуются: где наша Элли и жива ли она? 

Т. – Гав, гав! Домой! Домой!

Э. (Размышляет.) -  Эта страна волшебная, значит, нам нужно найти доброго волшебника и попросить его поскорее отправить нас домой! Ему-то это, наверно, легко сделать! Но где его найти? Куда идти?

Т. – Гав! Не знаю…

Э. – Плохо, что башмаки мои совсем развалились.

Т. – Гав! Надо поискать другие. 

Бегает по сцене и ищет. Из-за кулис выносит пару серебряных туфелек.

Э. – Ой, какие красивые! Где ты их нашёл?!

Т. – Тут рядом, в пустой пещере.

Э. – Это же волшебство! Раз нужно – пожалуйста! Так только в Волшебной стране бывает. Они мне в самый раз! Очень удобные!

Э. - Ну, пойдём искать волшебника
Уходят.

Картина вторая.
Появляются Элли с Тотошкой.
За изгородью на поле стоит соломенное пугало Страшила.

Э. (Замечает Страшилу) - Смотри, Тотошка, какое смешное пугало. А может, это добрый волшебник?

Т. – Гав! Гав! Сейчас узнаю!

Подбегает к Страшиле, нюхает воздух. Возвращается к Элли.

Т. – Нет. Это не волшебник. Он набит соломой.

Элли подходит к Страшиле и рассматривает его.

С. – Здр-р-р-ав-ствуйте!

Э. – Смотри, Тотошка, он живой и разговаривает! Привет! Я – Элли.

С. – Меня зо-вут Стр-раши-ла! Я стр-раш-шный?

Э. – Нет, совсем нет! Вы симпатичный.

С. – Вот и плохо. Я должен ворон отпугивать от пш-пш-пшеничного поля, а они меня не боятся. И я не знаю, что делать. Ведь у меня нет мозгов.

- Стыдно говорить об этом…

Голова моя пуста.

Помогите хоть советом –

Где бы мне мозги достать?

Э. – Конечно же, у какого-нибудь доброго волшебника. Мне он тоже нужен. Пошли вместе!

С. – Я согласен. Только надо идти не к какому-нибудь, а к самому лучшему волшебнику!

Э. – Вот и ладно! Пошли вместе его искать.

С. – Тогда помоги мне спуститься на землю. 

Элли помогает Страшиле слезть. Страшила плохо стоит на ногах.

С. – Извини, Элли, но перед встречей с волшебником надо привести себя в порядок, а то противные вороны солому растрепали.

Э. – Конечно, конечно.

Элли уводит Страшилу со сцены. Музыка. 

Картина третья.
У дерева стоит Железный Дровосек с поднятым топором. Выходит Элли с Тотошкой и Страшила.
Э. – Ой, а это ещё кто? Волшебник?

Т. – Гав! Гав! Сейчас выясню. 

Подбегает к Железному Дровосеку и кусает его за ногу. Железный Дровосек – не шелохнётся.

Т. – Нет. Он железный! Я чуть зубы не поломал.

Ж.Д. (Стонет) – М-м-м…

Э. – Что с Вами? Вас мой пёсик больно укусил?

Ж.Д. – Н-е-т. Я за-ржа-вел. Будь добра, смажь мне суставы машинным маслом!

Э. – А где маслёнка?

Ж.Д. – Сза-ди за поясом…

Элли достаёт маслёнку и смазывает суставы Железного Дровосека. Он опускает топор.

Ж.Д. – Спа-сибо, девочка! Ты меня спасла! Как мне хорошо! Я снова могу двигаться! Знаешь, я был бы совсем счастливым, если бы у меня было сердце!

Э. – У Вас нет сердца?

Ж.Д. – Да, такое горе! Кузнец, который выковал меня из железа, не смог сделать мне сердце!

Буду плакать я и охать…

Что мне делать, как мне быть?

Мне без сердца очень плохо!

Не могу я полюбить!

Э. – Дровосек! Вам нельзя плакать. Вы опять заржавеете!

Вынимает из кармашка красный платок и вытирает слёзы у Железного Дровосека.

Ж.Д. – Спасибо, девочка…

Э. – Меня зовут Элли.

Ж.Д. – Спасибо, Элли. Ты добрая.

Э. – А Вы к волшебнику обращались?

Ж.Д. – Нет…

Э. – Я уверена, что он бы Вам помог! Мы как раз идём к волшебнику! Пошли с нами!

Ж.Д. – Пошли!

Э. – Вот и хорошо!

Ж.Д. – Через пять минут я буду готов. Мне надо немного суставы разработать, зарядку сделать.

Э. – Мы подождём.

Железный Дровосек уходит.

Э. – Какие, Тотошка, удивительные существа нам встретились! Дома расскажу – не поверят! Один набит соломой и без мозгов, но не глупый. 

Т. – Гав! Гав! Нормальный.

Э. – Второй из железа, и у него нет сердца. Но тоже очень симпатичный!

Т. – Гав! Гав! Добрый. Я его укусил за ногу, а он не рассердился.

Э. – Я буду с ними дружить.

Т. – Гав! Гав! И я тоже.

Все уходят.

Картина четвёртая.

Выходят Элли, Страшила, Железный Дровосек и Тотошка.  Появляется Лев. Он грозно рычит. Ударяет Страшилу и Дровосека, они падают.  Тотошка рычит и бросается на Льва. Тот хватает пёсика и мотает его из стороны в сторону. Тотошка не сдаётся и борется со Львом.

Э. – Тотошка! Назад! Ко мне! Это же Лев!

Борьба Льва с Тотошкой продолжается.

Э. – Лев! Лев! Что Вы делаете! Прекратите! Как Вам не стыдно! Вы… трус!

Лев отпускает Тотошку.

Л. – А… а… как ты узнала об этом?

Э. – Да какой же смелый Лев будет связываться со щенком!

Л. (Виновато) – Ты права.

Только с виду я – свирепый,

А на деле – просто трус!

Это кажется нелепым,

Но я всех зверей боюсь.

Я… извиняюсь перед Вашим пёсиком, что потрепал его немножко.

Т. – Гав! Гав! Это я потрепал тебя немножко! Если бы не Элли, я бы тебе ещё показал!! Гав! Гав!

Ладно, давай мириться!

Подходит ко Льву и протягивает ему лапу. Тот осторожно её пожимает двумя лапами.

Мирись, мирись, мирись

И больше не дерись,

А если станешь драться, 

Я буду кусаться!

Э. – Вот и хорошо!

Л. –                                    Не могу так дальше жить! 

Стыдно. Погибаю!

Мне бы смелость раздобыть.

Но где она? Не знаю…

Э. – Лев! Пойдёмте с нами к волшебнику! Пусть он Вам даст смелости!

Страшила и Дровосек поднимаются и отряхиваются

Э. –  А вот мои друзья. Железный Дровосек и Страшила.

Л. – Ну если вместе, то не страшно. Пойдемте.
 Уходит со сцены

Картина пятая.

На сцене появляется Гудвин с ведром.
Поливает цветы. Поправляет указатель.
Слева на ограде появляется ворона Кагги-карр.

В.- Приветствую великого и ужасного правителя Изумрудного Города волшебника Гудвина!
Г.- Добрый день,  Каги-Карр! Какие новости?
В.- Две новости. Одна - хорошая, другая - плохая.
Г.- Говори хорошую! 
В.- В нашей Волшебной стране было две злых волшебницы: Гингема и Бастинда.
Г.- Это и так всем известно!
В.- Сегодня ночью Гингемы не стало. С неба спустился домик и крак-крак её больше нет!
Г.- Замечательно! Это - очень хорошая новость для всех жителей Волшебной страны! А с Бастиндой ничего не случилось?
В.- Вторая новость. В данный момент она летит сюда и через несколько минут будет здесь.

Г.- Ой! Что же делать? Не хочу с ней встречаться! Надо прятаться!
Бегает по сцене, ищет куда спрятаться. Прячется. Кагги-Карр улетает.

Картина шестая.
Влетает Бастинда. В руках у неё фиолетовый зонтик. Танцует и напевает.

Б.-                                                 Вот так радость:
Нет проблемы-
Нет соперницы Гингемы!
И осталась только я -
Самая жестокая!
Где тут правитель Изумрудного города? Как его там? Гу-гу-гудвин? А, спрятался! Выходи, липовый волшебник! Сразимся!
Ааа, не хочешь со мной сражаться?! Скоро мои злые вороны, волки и летучие обезьяны с тобой расправятся!

Я - волшебница, признаться - 
Злее нет меня на свете!
Все должны меня бояться 
Звери, короли и дети!
Ай да я! Ай да я!

Самая жестокая!

Смотрит на город говорит:
Ах, какой красивый город!
Хочешь - пой,

Хочешь - вой,

Этот город будет мой!
Бастинда бьёт по указателю зонтиком,указатель крутится, она улетает.

Картина седьмая.
Появляется Гудвин. Оглядывается.
Г.- Наконец-то улетела! Хорошо, что я спрятался! А то могла бы меня убить или, того хуже, превратить в мышонка с длинным хвостиком! Она хочет вместо меня править Изумрудным городом. Но как с ней справиться? Не знаю. Она же настоящая волшебница. Надо что-нибудь придумать.
 Начинает поливать цветы, но замечает Элли с Тотошкой. 

Перестаёт поливать и ставит ведро обратно на землю рядом с клумбой.

 Г. – Это ещё кто такие? Откуда? Что вы делаете в моих владениях? Сейчас же убирайтесь отсюда!

Т. – Гав! Гав! Какой невежливый! Сейчас я ему покажу!

Бросается на Гудвина.

Гудвин бегает от Тотошки по сцене, загораживаясь от него раскрытым зонтом.

Г. – Ай, ай, ай! Уберите собаку! Она меня укусит!

Э. – Тотошка! Фу, фу! Ко мне!

Тотошка возвращается к ногам Элли, недовольно ворча.

Г. – Как ты посмела явиться сюда с этой злой собакой!

Э. – Вот и неправда! Тотошка совсем не злой. Он мой верный друг и защитник!

Г. – А ты кто такая? Я тебя не знаю.

Э. – Я – Элли. Я Вас тоже не знаю. Я не по своей воле сюда попала. Меня ураган принёс! А Вы кто?

Г. – Ах, это ты прилетела в домике! Всё ясно. Ну, так слушай: 

Я – Гудвин, волшебник известный,

Правитель умелый и мудрый.

А это – мой город чудесный.

Всем видно, что он изумрудный?

Зал – Да! Да! Видно.

Г. – Я – волшебник Гудвин! Великий и Ужасный!  Поняла?!

Т. (Тихо рычит) – Р-р-р… Всё вр-рёт! Волшебником и не пахнет! 

Э. – Поняла. А почему Вы ужасный?

Г. – Для врагов я ужасно злой, а для друзей – ужасно добрый.

Э. – А мы как раз ищем доброго волшебника! Мистер Гудвин! Раз Вы - Великий волшебник, и, к счастью, ещё и ужасно добрый, у меня к вам большая просьба: ураган занёс меня с Тотошкой в Вашу страну, а нам пора домой… 

Г. (задумчиво) – Какое совпадение… Давно это было… И меня, как и тебя, ураган занёс сюда, в эту Волшебную страну. Раньше, у себя дома, я работал в цирке. Фокусы показывал, на воздушном шаре летал. Вот и долетался.

Э. – А как Вы стали волшебником?

Г. – Научился! Всему можно научиться, даже волшебству, если надо (смеётся).

Э. – А у Вас волшебная палочка есть?

Г. – А как же! (Показывает волшебную палочку.)

Э. – Ну тогда взмахните ею и отправьте  меня с Тотошкой домой. В гостях хорошо, а дома лучше!

Г. – Всего-то?!

Э. – Нет. Это ещё не всё. У меня ещё три просьбы. Сейчас объясню. У меня есть три друга. Я очень хочу, чтобы Вы им помогли. Они такие замечательные, необыкновенные!

Г. – А что им надо?

Э. – Моего первого друга зовут Страшила. Он – воронье пугало, набитое соломой. Его мечта – получить мозги. Страшила! Где ты? Иди скорее сюда!

На сцену выходит Страшила. Он низко кланяется Гудвину.

С. – Здравствуйте!

Г. – Вежливый! Никак не скажешь, что он без мозгов. 

Э. – Второй мой друг – человек из железа, Железный Дровосек. Он очень страдает. У него в груди нет сердца. Дайте ему, пожалуйста, сердце!

Г. – А где он?

Э. – Он там. Он очень стеснительный…

        Третий мой друг – Лев. Он пугливый. Всех боится. Ему нужна смелость. А иначе какой же он Лев?!

Г. – Но я его не вижу!

Э. – Он в кустах прячется.

Г. – Элли, а почему ты думаешь, что я буду вам помогать?

Э. – А потому что сильные всегда должны помогать слабым. Вы – могучий волшебник, а я – простая девочка.

Г. – Я, конечно, могу… Но я ничего не делаю даром. Награду надо заслужить.

Э. – А как?

Г. – Должен тебе сказать, что в нашей Волшебной стране осталась одна злая волшебница. Зовут её Бастинда. Под её властью изнывают бедные, робкие Мигуны, жители Фиолетовой страны. Она хочет и моим Изумрудным городом завладеть. Уничтожьте Бастинду! Дайте Мигунам вкусить плоды свободы и демократии!

Т. – Гав! Гав! Кого укусить?

(Гудвин отмахивается от Тотошки.)

Э. – Как это уничтожить? Убить? Этого я не могу…

Г. – Ну, тогда ты никогда не вернёшься домой.

Э. – Ой! Что Вы говорите! (Подумав) А эта Бастинда очень плохая?

Г. – Злая, жестокая, завистливая, коварная и… очень грязная.

Э. – Грязная? Почему?

Г. – Она не любит воды и уже пятьсот лет не умывалась и не чистила зубы. И своим Мигунам запрещает!

Э. – Ой, какой ужас!

Г. – Бастинда не боится ни яда, ни огня, она боится только воды. Надо облить её водой!

Э. – Всего-то!

Г. – Но сначала надо победить её войско, всяких там ворон, волков, летучих обезьян… А потом уже её. Тогда приходите ко мне, и я выполню ваши просьбы. Я же добрый волшебник! Посоветуйтесь тут без меня. (Уходит)

Т. (Ворчит) – Да уж, добрый…

Элли, Страшила и Тотошка совещаются.

С. – Задание, как мне кажется. трудное и опасное. Очень опасное!

Э. – Но мы же пойдём все вместе: ты, я, Тотошка, Железный Дровосек и Лев! Вместе мы одолеем Бастинду и её войско!

С. – Надо, прежде чем отправляться в путь, крепко подумать: а стоит ли? Ведь мы можем погибнуть. Да, я забыл – мозгов-то у меня нет, как думать?! Но всё равно, надо попробовать. (Садится думать. Упирается пальцем в лоб)  Идти или не идти?

Э. (Садится рядом) – Идти или не идти?

Т. – Гав! Гав! Идти или не идти?
Действие второе

Картина первая.
Та же сцена. Герои думают.

Э. – А как вы, ребята, думаете – идти или не идти?

Зал – Идти, идти!

С. (встаёт) – Надо идти воевать с Бастиндой. Это опасное дело, но иначе волшебник Гудвин не исполнит наших желаний и ты, Элли, не вернёшься домой.

Э. – А ты, Страшила, не получишь мозги.

Т. – А Дровосек – сердце.

С. – А Лев – смелость.

Появляется Гудвин. Он подходит к Элли.

Э. – Мистер Гудвин, а где искать Бастинду?

Г. – Вот и хорошо. Решились! Идти надо прямо на восток, а Бастинда вас сама найдёт. Возвращайтесь поскорее и, по возможности, целыми и невредимыми. Успеха вам! Я этого искренне желаю!

Картина вторая.

Слышно далёкое карканье ворон. Темнеет.

Кар! Кар! Мы вороны,

И у нас свои законы.

Тактика простая – 

Налетаем стаей!

Будем больно вас клевать.

Вам от нас не убежать!

 Г. – Это злые вороны Бастинды летят!!! Они хотят меня заклевать! У них клювы железные! Но я им не дамся! 

Прячется.

Э. – Страшила! Вороны летят! Я боюсь!

С. – Эге-ге! Сейчас я их! Это моё дело!

Налетают вороны. В свете прожектора Страшила сражается с воронами.

Вороны: Кар-кар! Кар-раул!

Улетают. Светает. 

Э. – Спасибо, дорогой Страшила! Ты надёжный друг!

- Злая ведьма так решила:

Напустить на нас ворон.

А зачем у нас Страшила?

Напугал их крепко он!

Картина третья

Слышен далёкий вой волков. Он приближается. Темнеет. 

У-у-у!.. Мы волки, злые волки.

Бежим не уставая,

Мы сильные, мы ловкие.

И нас большая стая!

Мы бежим по следу.

Мы спешим к обеду!

Мы от вас шагах в пяти,

У нас волчий аппетит.

С. – Наверно, опять Бастинда! Теперь волки! Это пострашнее ворон! С ними я не справлюсь!

Э. – Ой! Мне страшно! Железный Дровосек! Где ты? Защити нас!

Ж.Д. (выходит на сцену) – Я здесь! Я готов! (Поднимает топор)

В свете прожектора Железный Дровосек сражается с волками. Волки с воем разбегаются. Светает. Элли подходит к Железному Дровосеку и обнимает его. 

Э. – Вот это победа! Ты герой!

Топором своим блистая,

Наш Железный Дровосек

Уничтожил волчью стаю.

Всем им головы отсек!

Картина четыре

Снова слышится гул ветра и далёкие крики обезьян.

Обезьяны:                     Гара, мара, бура, тара!

Пере кута, мада гара!..

Мы свирепы, мы могучи,

Всех зверей на свете круче.

Мы летим, преград не зная,

Обезьян летучих стая.

Мы летим, мы летим,

Никого не пощадим!

Ж.Д. – Это обезьяны Бастинды! Что делать! Что делать! С ними никто не справится! Это свирепые летучие звери!

Э. – А царь зверей? Лев? Справится? Лев! Лев! Где Вы? Скорее сюда!.. обезьяны летят!

На сцену выбегает Лев. Он рычит. Темнеет. В свете прожектора Лев сражается с летучими обезьянами. Обезьяны с воплями, криками и стонами разлетаются. Светает. Элли подбегает ко Льву.

Э. – Лев, Вы живой? Ой, как же Вам досталось от этих тварей! Вам очень больно?

Л. – Ну, немножко.

Г. (выходит) -                     От восторга будем ахать.

Лучше пожелать нельзя.

Лев расправился без страха

С целой кучей обезьян!

Приветствую отважных героев! Я всё видел из укрытия. Вы молодцы! Теперь у Бастинды нет никакого войска. Ни ворон, ни волков, ни летучих обезьян!

Фу-ты ну-ты, дру-ты – во!

Не осталось никого!

А вам, друзья, нужно теперь всего только уничтожить Бастинду, и я выполню все свои обещания. Все будут довольны. Идите, идите, отдохните после битвы.

Страшила, Железный Дровосек и Лев, весело переговариваясь, направляются за кулисы.

С. – Что важнее: мозги или сердце?

Ж.Д. – Конечно, сердце.

Л. – Важнее всего смелость!

Уходят.

Картина пятая

Г. – Элли, скажи мне по секрету – откуда у тебя эти красивые серебряные башмачки?

Э. – Это Тотошка их нашёл.

Т. – Гав! В тёмной пещере. Там были большие птицы с жёлтыми глазами, но я их не испугался! Гав!

Г. – Я так и думал. Они волшебные. Раньше их злая волшебница Гингема носила.

Э. – Ой, а я и не знала…

Удар грома. Музыка Бастинды.

 Г. – Опять она! Сейчас сюда сама прилетит! Она опасней всех зверей на свете!

Убегает со сцены.

Картина шестая

Э. (В растерянности) – Кто пожалует?

Музыка усиливается. Становится темно. Зажигается свет. На сцене стоит волшебница Бастинда с открытым зонтом. Закрывает его. Элли очень напугана, прижимает к себе Тотошку.

Э. – Здравствуйте. Меня зовут Элли, а его – Тотошка. А Вы, тётенька, кто?

Б. – Фу! Какая я тебе «тётенька»!

Я – волшебница Бастинда.

Злее нет меня на свете.

Все должны меня бояться –

Звери, короли и дети!

Э. – Я боюсь!..

Б. – И правильно делаешь. Попалась, противная девчонка! Это ты со своими друзьями уничтожила всё моё волшебное войско! Хотела бы я знать, чем это ты так сильна! Говори сейчас же! В чём твоя волшебная сила?

Э. – Волшебная сила? Да нет… Какая сила? (Оправляется от испуга) То есть… Да, есть! Есть такая сила! Она называется «дружба»! И сильнее её нет на свете! Она побеждает зло везде и всегда!

Б. – Ах, дружба! Тогда мы ещё посмотрим, чьё волшебство сильнее!

Хи-хи-хи да ха-ха-ха,

Дружба – это чепуха!

Я посажу тебя в тёмный подвал, где крысы! Огромные, страшные крысы! И тогда…

Э. – Ой, не надо!

Тотошка с лаем бросается на Бастинду. Та хватает его за шкирку.

Б. – Ах ты, дрянная собачонка! Ещё кусаешься! Я тебя, защитничек,  сейчас же, сию минуту, превращу в мышь с длинным хвостиком!

Пикапу, трикапу,

Ботало-мотало,

Тьфу!

Чтоб волшебство

Поскорей сработало!

Э. – Стойте! Сейчас же отпустите Тотошку! Я Вас сейчас!..

Элли смотрит по сторонам, хватает ведро с водой и обливает Бастинду.

Э. – Вот Вам за это!

Тотошка вырывается из рук волшебницы и прячется за Элли.

Б. – Ах! Ох! Что это? Вода?!! Ты что наделала! Я же мокрая! Я же сейчас растаю! Испарюсь! Исчезну! Ой… Я таю… таю… аю… аю… ю… ю…

Шипение пара. На минуту темнеет и опять светло. На сцене Бастинды нет. Остались только мокрое место и зонтик.

Картина седьмая

Элли поднимает зонтик. Из-за кулис осторожно выглядывает Гудвин.

Г. – А где Бастинда?

Э. (Остолбенело) – Её нет. Растаяла… Только зонтик остался…

Г. (Выходит на сцену) – Неужели? Правда? Так ей и надо, злодейке!

Дорогая наша Элли

Оказалась всех смелее.

Ведьму облила водой.

Больше нет Бастинды злой!

Ур-р-а! Мы победили! Я так рад, я так счастлив! Больше никто не угрожает ни мне, ни Изумрудному городу! А Мигуны теперь могут умываться и чистить зубы сколько им будет угодно! Да здравствует свобода!

А теперь разрешите откланяться. Меня ждут неотложные государственные дела!

Кланяется Элли и Тотошке и направляется за кулисы.

Э. – Э… э… Мистер Гудвин! 

Гудвин  оборачивается
Г. – Меня надо величать не «мистер», а «Ваше Величество»! 

Э. – Ваше Величество! А Ваши обещания?

Г. – Какие ещё обещания?

Э. - Вернуть меня с Тотошкой к папе и маме, как только мы уничтожим Бастинду! А ещё – дать мозги Страшиле, сердце – Железному Дровосеку и смелость – Льву!

Г. – Я это обещал?

Э. – Конечно! (Обращается к залу) Ведь правда, обещал?

ЗАЛ – Обещал!!

Г. – Ну, если обещал… Если обещал… (Задумывается. Смотрит в зал) Если обещал… 

Великий волшебник Гудвин всегда выполняет свои обещания! (Достаёт волшебную палочку)

Э. – Страшила! Дровосек! Лев! Бегите скорее сюда! Мы победили! Мы победили! Гудвин зовёт!

Вбегают друзья.

Э. – Я облила Бастинду водой и она растаяла! Растаяла!

С. – Ура, ура! Нет больше злой Бастинды! Девочка Элли победила могущественную волшебницу!

Э. – Нет, это не только я, это мы все вместе!.. и я, и ты, и Лев, и Тотошка! Мы победили!

С. – И мистер Гудвин!

Т. – Всё время прятался!

Э. – О, Страшила! Вы мои самые замечательные, самые необыкновенные друзья! (Обнимает Страшилу и Льва)

Т. – Гав! Гав! И я! И я тоже самый, самый!

Э. – И ты, и ты! Конечно же!

Элли обнимает Тотошку.

Г. – Становитесь в очередь. Кто первый? 

Э. – Пускай Страшила. Это он распугал всех ворон!

Г. – Ну, какая у тебя ко мне просьба?

С. -                            Не безрукий я, не хромый – 

А страдаю от того:

В голове моей – солома,

Больше нету ничего.

Чтоб не умер от тоски,

Подарите мне мозги!

Г. – Вообще-то бывают люди и без мозгов. И ничего. Живут и даже высокие посты занимают! К тому же ты совсем не глупый!

Э. – Ну пожалуйста! Он же нас всех спас!

Г. - Мозги… Мозги… Где же их взять? Одну минутку… Надо подумать. А ты знаешь, что такое мозги? Как она выглядят? 

С. – Нет. Я их никогда не видел. 

Г. – Ну и замечательно.

Вынимает из кармана пакет, из другого – коробку с булавками. Кладёт в макет булавки, мятую бумагу. Пакет надувает и завязывает тесёмкой. Получается объём.

Э. – Ой, Страшила, смотри, какие большие мозги!

Т. – Гав! Гав! Дутые! (Никто не обращает внимания на его ворчание)

Г. (Очень торжественно) -  Скорики, ёрики, конфетёрики!

(Обращается к Страшиле) - Вот тебе самые лучшие, самые острые мозги первого сорта! Теперь ты будешь не только умным, но и остроумным! (Закладывает пакет Страшиле под парик)

Страшила кланяется.

С. -                                  Благодарность не измерить.

Я мозгами очень горд.

Я надеюсь, я уверен –

Мысли будут первый сорт.

Пожимает Гудвину руку, обнимается с Элли.

Страшила от радости танцует.

Э. – Ваше Величество! Теперь очередь Железного Дровосека. Это он уничтожил страшных волков!

Г. - Для такого героя ничего не жалко. Проси, что хочешь!

Ж.Д. -                              Смело я с врагом сражаюсь.

Я могу дрова рубить.

Но без сердца, вам признаюсь,

Не могу счастливым быть.

Чтоб не умер от досады,

Подарить мне сердце надо!

Плачет.

Э. – Где мой платок! (Достаёт красный платок и вытирает слёзы Железного Дровосека)

Г. – Мне встречались люди без сердца, и ничего – жили припеваючи. А Вы, я вижу, человек сердечный. Но, если вы так хотите… Сердце… Сердце… Оно, конечно же, пурпурное, то есть – красного цвета… 

(Достаёт из сумки ножницы) 

Элли, тебе не жалко своего платочка?

Элли протягивает Гудвину свой красный платок:

Э. – Возьмите, пожалуйста.

Гудвин вырезает из платка сердце и прикалывает его к груди Железного Дровосека.

Т. – Это что за сердце? Лоскуток какой-то! Гав!

Г. – Вот Вам лучшее на свете сердце. Самое доброе и мужественное!

Ж.Д. -                             Всем спасибо за участье!

Разве я такой, как прежде?

Полон радостью и счастьем,

И в груди – любовь и нежность!

(Обнимается с Элли)
Железный Дровосек танцует свой танец. 
Э. – А теперь Лев. Ему нужна смелость.

Г. - Уважаемый Лев! Вы – герой! Вы победили летучих обезьян. Я решил учредить звание «Герой Волшебной страны». Вы его получите сразу после меня. Будет красивый орден на шёлковой ленте…

Л. (Перебивает Гудвина) -   Не нужны мне комплименты.

Поскорее знать хочу

Не про орден, не про ленты, -

Когда смелость получу?!

Г. – Не понял. Вы же и так очень, очень смелый!

Л. – Это я с перепугу!.. Хочу смелость! Но, если Вы не можете… Р-р-р! (рычит на Гудвина)

Г. – Что Вы, что Вы! Успокойтесь! Я всё могу!

Задумывается. Затем, довольный, потирает руки и уходит за кулисы. Возвращается с ведром, на котором написано «ВОДА». Достаёт из сумки маркер и на обратной стороне ведра что-то пишет. Поворачивает ведро к нам. Видна надпись «СМЕЛОСТЬ». Лев и Элли беседуют и не видят проделки Гудвина. Тотошка подозревает обман, бегает вокруг Гудвина и лает на него. 

Т. – Гав! Гав! Это же вода! 
Гудвин прикладывает палец к губам: молчи, мол! 

Затем достаёт из кармана 2 пакета, на которых написано «Соль» и «Сахар», и сыплет в воду. Тотошка в растерянности. Подходит Лев. 
Г. – Пейте, Лев, это – самая смелая смелость на свете! Смелее не бывает!

Лев нюхает и отворачивается. Потом начинает пить. Кашляет, чихает.

Л. - …ой, какая крепкая смелость! Р-р-р!

Лев очень доволен. Он выпячивает грудь и гордо ходит по сцене. Потом танцует свой танец. Музыка заканчивается. Лев вспоминает:

Надо в лес бежать скорей.

Как-никак я царь зверей.

Наведу я там порядок.

То-то звери будут рады!

Р-р-р!

Э. – Как всё здорово получилось! Вы, мистер Гудвин, Ваше Высочество, - великий Волшебник.

Г. – А как же! Конечно.

Т. (ворчит) – Р-р-р! Фокусник!

Г. (довольный) -                 Знают взрослые и дети –

Есть волшебники на свете!

Вроде меня!

Вроде меня!

(Обращается к Элли) Твои друзья должны быть довольны: Смелый Лев будет царём зверей, Железный Дровосек станет правителем страны Мигунов. Они давно мечтали о таком сильном и добром правителе. Железный Дровосек, Вы согласны? (Железный Дровосек кивает головой.) Вот и хорошо. А ты, Страшила, чем будешь заниматься? 

С. – Я вернусь на свё место на поле и буду отгонять ворон. Надеюсь, что теперь-то они будут меня бояться?!

Г. – Это с такими-то первосортными мозгами быть пугалом? Нет уж! Я думаю, что когда-нибудь ты станешь Правителем Изумрудного города! После меня, конечно.

С. – Вы шутник, Ваше Величество.

Г. – Как знать, как знать… (Обращается к Элли) А теперь, девочка, настало время отправить тебя домой к маме и папе. 

Э. – Вот здорово! А то я жду, жду! А как Вы это сделаете?

Г. – Очень просто. Твои башмаки волшебные. Тебе нужно три раза стукнуть каблуками и сказать: «Хочу домой!» И ты улетишь к папе и маме.

Э. – С Тотошкой вместе?

Г. – Да, конечно.

Э. – Ура! А я и не знала! Как я рада!

Т. – Гав! Гав! Домой! Домой!

Э. – Прощайте же, друзья! Я вас никогда не забуду! (Обнимается                    с друзьями.) Спасибо за всё Великому Волшебнику Гудвину. (Гудвин кланяется Элли.)

Ребята! Перед расставанием я хочу вас спросить: не забыли ли вы, как называется волшебная сила, которая помогает в беде и побеждает зло везде и всегда? 

Кто помнит?

 Зал – Дружба, дружба!

Э. – Правильно. Дружба!

Э. (В зал) -                         Знают взрослые и дети:

Есть волшебники на свете!

Все вместе -                 Шире раскрывай глаза –

Будут в жизни чудеса!

Будут в жизни чудеса!

Все смотрят на Элли. Она стукает каблучками три раза. 

Э. – Хочу домой!

Кружится вместе с Тотошкой и «улетает» за кулисы. 

Все машут руками ей вслед. Потом поворачиваются и машут зрителям.

Занавес.

Леонид Владимирский, Светлана Ковальская

Буратино ищет клад
Пьеса для детей от 4-х до 12 лет

Продолжение сказки А. Толстого «Золотой ключик»

По мотивам сказочной повести Л. Владимирского «Буратино ищет клад»

Для детских драматических и кукольных театров

Аннотация

Папа Карло, куклы Буратино, Мальвина, Пьеро и пёс Артемон отправляются не тропический остров искать клад. Он им необходим, чтобы выкупить у судьи театр «Молния». 

С помощью обезьянки Моны друзья находят в кратере вулкана золотой сундучок. Карабас-Барабас с лисой Алисой и котом Базилио плывёт вслед за Карло, чтобы отнять клад и самому купить театр.

А на том острове обитает пират Фырдыбас! Объединившись, злодеи-«братья» Фырдыбас и Карабас отбирают клад у папы Карло. Но справедливость торжествует, и в финале пьесы герои устраивают победный праздничный концерт в своем театре «Молния».

Леонид Владимирский, Светлана Ковальская

Буратино ищет клад

Действующие лица:

	П.К. – 
	папа Карло
	

	Бур. -
	Буратино
	Куклы из театра «Молния»

	М. -
	Мальвина
	

	П. -
	Пьеро
	

	А. -
	Пёс Артемон
	

	Мона -
	Обезьянка Мона
	

	Фыр. -
	Пират Фырдыбас
	

	Кар. -
	Карабас-Барабас
	

	Лиса -
	Лиса Алиса
	

	Кот -
	Кот Базилио
	

	Дур. -
	Продавец пиявок Дуремар
	

	Судья -
	Судья
	

	Перико -
	Попугай
	

	Ч. -
	Морская черепаха
	Куклы или муляжи 

с небольшим текстом

	Свинья -
	Свинья
	

	Вам-Пир -
	Летучая мышь
	

	Ква-ка -
	Лягушка
	

	Тортила -
	Черепаха Тортила
	


18 действующих лиц. 10 актёров. (Фырдыбаса, Судью и Дуремара может играть последовательно один актёр.)

Костюмы по иллюстрациям художника Л. Владимирского из книги «Буратино ищет клад».

Картина 1

Тропический остров. Море, пляж. 

Выходит пират Фырдыбас. Он отгоняет комаров и мух саблей и чешется дулом пистолета.

Фыр. – 

Надоело, надоело

Целый день сидеть без дела

Мне на этом острове

С моей саблей острою!

Хорошо бы, шутки ради,

Мне б кого-нибудь ограбить!

Хорошо б, на всякий случай,

Мне б кого-нибудь помучить!

Или просто так убить,

Чтобы дела не забыть!

… Я безжалостный пират Фырдыбас!

Корабли топить бы рад каждый раз!

Даже лодочку одну

Я бы рад пустить ко дну…

Смотрит в подзорную трубу.

Море пусто! Так обидно!

Кораблей нигде не видно!

Ску-у-учно!

Темнеет. Слышны раскаты грома.

Эге! Будет буря. Пойду-ка в пещеру. Посплю.

Картина 2

Темно. Гром, молнии, буря. Потом светает. На песке лежит Карло, рядом с ним Артемон. Поодаль Мальвина и Пьеро. Обломки лодки.

П.К. – Где это я? А где наша лодка?

А. – Гав! Гав! Разбилась о скалы.

П.К. – А где куклы? Мальвина?! Пьеро?!

М. – Я здесь. И Пьеро рядом. Артемон, сейчас же принеси моё дорожное зеркальце!

П.К. – Нет у нас ни зеркала, ни других вещей. Всё погибло во время бури. Хорошо ещё, что мы не утонули. А где же Буратино?

П. – Пойду искать.

П.К. – Не заблудись, сынок, иди вдоль берега и возьми с собой Артемона.

Пошли по берегу, находят колпачок.

П. – Его проглотили акулы или загрызли дикие звери… только колпачок и остался…  (Видит предмет)  Бежим отсюда скорее!.. Там крокодил!   (Артемон идёт к предмету)  Назад! Назад! Он тебя сейчас съест!

А. – Гав! Это Буратино!

Бур. (придя в себя) – Тышышы шертей! Што это со мной? Полный рот тины!

П. – Ты живой?

М. –                  

Буратино!

П.К. – 

 А. (видит Черепаху) – А это ещё что такое? Гав! Гав!

М. – Ой, какая бяка!

Бур. – Это же моршкая шерепаха! Ждоровенная ошень! Шдраштвуйте, уважаемая! Дома у меня есть хорошая приятельница, шёшушка Тортила. Тоже шерепаха, как вы, только размером поменьше.  

П.К. – Она попала в сети. Сейчас мы вам поможем, уважаемая. (Разрезает сеть)
Ч. – Спасибо, дорогие, я вашу помощь никогда не забуду.

П.К. – Скажите, пожалуйста, не знаете ли вы, что это за земля, куда занесло нас бурей?

Ч. – Это остров.

Бур. –

М. –                 Ура!

П. –

П.К. – Повезло!.. Мы как раз сюда плыли. Но как теперь без лодки мы воротимся домой?

Ч. – Не знаю, не знаю… Время покажет… Прощайте.

ВСЕ – До свидания!
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Бур. – Ой, послушайте, кто-то зовёт на помощь!

Мона – Помогите, помогите! 

В листве дерева сидит обезьянка. Она попала в сеть охотника.

А. – Это, наверное, дикая кошка! Сейчас я её! Гав! Гав!

П.К. – Стой, Артемон! Это же обезьянка. В сеть попала. Кто их тут пораскидал?! Уже вторая сеть.

Бур. – Я  сейчас!

Берёт ножик, лезет на дерево и освобождает обезьянку.

 Мона – Ох, спасибо! Вы меня спасли. Меня зовут Мона. Я вам очень благодарна! Вы хорошие люди.

П.К. – А что за охотник тут живёт?

Мона – На наше горе, сюда приплыл на корабле с чёрными парусами самый прожорливый пират южных морей Фырдыбас! Если бы не вы, я бы попала ему на обед!

М. – Какой ужас!

Мона – А зачем вы сюда приплыли? Пускаться по морю в лодке очень опасно. Вот и буря…

П.К. – Я вам всё расскажу. Там, за морем… мы, артисты, играли в театре «Молния»…

Бур. – Я играл самого себя, Буратино, и очень здорово!

М. – А я, Мальвина, - хорошеньких девочек…

П.К. – Всё шло замечательно, но меня вызвал судья и строго спросил: «Откуда у вас этот театр? Вы его купили? Или кто его вам подарил? Или вы его получили по наследству, по завещанию? У вас есть бумага с печатью?» 

«Нет, - ответил я. – Мы этот театр нашли в подвале… Об этом написано в книжке «Золотой ключик». 

Судья сказал: «Я этой книжки не читал. И вообще книжка – это не документ! Поэтому театр «Молния» вам не принадлежит и будет продан. А деньги пойдут в казну». 

«А как же мы? - спросил я.»

Судья пожал плечами: «Вы можете выкупить театр за тысячу золотых монет. Но поторопитесь, а то найдётся другой покупатель».

Мона – Ну и что?

М. – А таких больших денег у нас нет.

Бур. – А мудрый Сверчок нам сказал, что на острове Круз есть клад. Этому сверчку уже сто лет! И он всё точно знает!

П.К. – Вот мы и приплыли сюда искать клад.

П. – Найдём клад и выкупим свой театр! А как же иначе!

Мона – Вот что я вам скажу: я слышала про клад. Его спрятал какой-то богатый человек давным-давно в кратере вулкана. Обезьяны это видели… Дорога туда трудная и опасная. Но я вас туда отведу и покажу место…

Бур. – Ура! Ура! Вот здорово!

М. – И искать не нужно.

П.К. – Спасибо вам!

П. – А я стих сочинил!

Мы пойдём по пляжу,

Очень быстро даже.

А в конце пути 

Надо клад найти.

П.К. – Дорогие дети, раз уж мы добрались до этого славного острова, думаю, что и клад с помощью Моны мы отыщем!

ВСЕ – Да! Да! Да!

Бур. – Ну чего же мы ждём? Пошли!

П. – Я думаю, что сначала следует сходить в разведку: а вдруг рядом львы или носороги?

А. – Я готов!

М. – Артемон! Иди, только осторожно… А мы за тобой.

Сначала убегает Артемон, а за ним уходят остальные.
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С лодки на пляж высаживаются Карабас, Лиса и Кот.

Кар. – Вот он, этот остров! Добрались-таки!

Лиса – Смотрите! Следы шарманщика Карло! Они здесь! Какая удача! А всё благодаря вашему руководству, уважаемый синьор Карабас-Барабас!

Кар. – А как же! Конечно!

Кот (по секрету) – Послушай, Алиса, а зачем мы сюда приплыли?

Лиса – Ты, Кот Базилио, что-то совсем поглупел. Карабас хочет купить у судьи театр «Молния» за 1000 золотых монет. А где деньги взять?

Кот – Украсть…

Лиса – Ну, наконец-то ты дело говоришь!  Правильно. А у кого?

Кот – Не знаю…

Лиса – Конечно, у Карло. Зачем же мы за ним следили?

Кот – Но он бедняк. У него нет…

Лиса – А вот найдёт клад, тогда и будет. Тогда мы его и ограбим. Ясно?

Кот – Это ты придумала? 

Лиса – А кто же ещё! Недаром я Лиса Алиса.

Кар. – Эй, вы! Хватит болтать! В путь по следам!
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На пляже неожиданно появляется Фырдыбас с саблей и пистолетом.

Фыр. – Ка-р-р-амба! Гости прибыли! Как раз – в самый раз! Или я не Фырдыбас!!! А зачем, собственно говоря, вы сюда пожаловали?

Кот – Мы рыбку ло-ловили.

Фыр. – А я – Фырдыбас – поймал вас!

Кот – Я гуляю сам по себе…

Фыр. – Какой храбрец нашёлся! Сейчас моя сабля погуляет по тебе! А ну-ка, все на колени! Что же мне с вами эдакое сделать? Толстяка можно сделать приманкой для льва; а на хромую лису и слепого кота будут славно клевать акулы.

Кот – Я не люблю воду, и, вообще-то, я не очень слепой.

Кар. – Ах, бедный я, несчастный сирота, съест меня лев и косточек не оставит…

Фыр. – Ты – сирота?

Кар. – Нет у меня ни папы, ни мамы…

Фыр. – И у меня нет.

Кар. – А как звали вашего уважаемого папочку, драгоценный Фырдыбас?

Фыр. – О! Он был знаменитый пират и его звали «Фыр-мыр-дыр-бей, гроза всех морей»!

Кар. – Какое благородное имя было у вашего родителя. И какое опять совпадение! И моего папочку звали Фыр-дыр-мыр-дыр…убей… (Путается) Фыр-дыр…

Фыр. – Чего-то я не пойму…

Лиса – А тут всё яснее ясного. У вас и у почтенного Карабаса был один и тот же папочка.

Фыр. – А каким он был с виду?

Кар. – О! Вы, уважаемый синьор Фырдыбас, вылитая его копия: длинные усы, горящий взгляд, острый ум!

Фыр. – А какие у него были зубы?

Кар. – Самой высокой пробы, как у вас: золотые-золотые!

Фыр. – А сколько у него было глаз?

Кар. (про себя) – Если бы у Фыр-мыр-дыр-бея было два глаза, разбойник не стал бы спрашивать. (Громко) У моего дорогого папочки был только один глаз. Второй он потерял в жестоком сражении.

Фыр. – Братец!

Кар. – Родименький!

Лиса (про себя) – А ведь действительно очень похожи. Только у одного усы, ау другого – борода. Два сапога – пара.

Фырдыбас берёт зеркало. Смотрится.

Фыр. – Левый глаз похож, нос у меня больше и лучше. А пасть шире, и зубы в ней все золотые! А как тебя зовут, братец? 

Кар. – Синьор Карабас-Барабас!

Фыр. – Хорошее имя, на моё похожее.

Лиса – А как же! Вы же, наверное, близнецы?!

Кар. – Можно, я буду называть тебя ласково – Фырдик?

Фыр. – Можно, валяй, а я тебя – Карабасик. Ха-ха-ха!

Лиса – А вы называйте друг друга Карик и Фырик. Очень мужественно звучит. А ещё лучше – Ка-а-рр и Фы-р-р. Очень удобные имена получаются.

Кар. – Дорогой братец, а не угостишь ли ты меня чем-нибудь? Я немного проголодался.

А. (за сценой) – Гав! Гав! Гав!

Фыр. – Ты слышишь? Как раз, в самый раз, пообедаем сейчас! Какой-то зверь в западню попался! Сидит в яме и лает! Пошли за ним, братец!

Уходят.
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Фырдыбас и Карабас возвращаются с пойманным Артемоном. Фыр точит ножик.

Кар. – Уважаемый братец Фыр! Не надо жарить собачку сейчас!

Фыр. – А я жрать хочу!

Кар. – Подожди, подожди, я тебе всё расскажу: и про собачку, и про клад…

Фыр. – Клад?

Кар. – Отойдём…  (Отходят, возвращаются)  Действуем сообща, а клад поделим поровну.

Фыр. – Как раз, в самый раз, будет золото у нас!

Лиса – Пудель Артемон, как известно, не очень разговорчив, всё «гав» да «гав», и от него мы мало что узнаем о кладе. К нему на помощь обязательно поспешит кто-нибудь ещё. Скорее всего – Буратино. Он упрямый, но его можно надуть и всё узнать. Вот тогда и собачку скушаете.

Фыр. – Ладно, я подожду… Немного…

Издалека голос Буратино: «Артемон! Ты где?! Артемон!» Появляется Буратино. Его хватают и связывают.

Лиса – Ну, что я говорила! Вот он!

Кар. – Теперь я с тобой разделаюсь, несносная деревяшка! (Бьёт его) Ну, погоди, проклятый чурбан. Завтра утром ты нам всё расскажешь, и я с тобой разделаюсь! Теперь от меня не уйдёшь! Горько поплачет твой Карло!

Темнеет. Фыр готовится ко сну. Из-за сцены приносит клетку с попугаем. Ставит рядом с собой.

Фыр. – Как раз, в самый раз, спать ложится Фырдыбас.

Ложится и засыпает. Рядом с ним Карабас. Оба храпят. 

Лиса (Коту) – Видишь, кто это?

Кот – Вижу: Буратино. А ещё Артемон.

Лиса – Будешь их сторожить. Смотри, чтобы не сбежали! А то Фырдыбас отрубит твой замечательный хвост! Разглядел, какая у него сабля?

Кот – Разглядел… От меня не убежишь!
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Ночь. Все злодеи храпят, но по-разному.

Бур. (про себя) – Как же удрать?

Перико – А ты кто такой?

Бур. – Я – Буратино. А это – Артемон. Мы приплыли с папой Карло, чтобы отыскать клад. Он нам нужен, чтобы выкупить наш замечательный театр. Но… видно, мы уже никогда не будем играть в нашем театре.

Перико – Да, попал ты в историю. Компания здесь собралась отвратительная.

Бур. – Так зачем же вы живёте с этим разбойником, если знаете, что он плохой?

Перико – Не просто плохой, а очень плохой. Самый злой человек на всём свете.  (Пауза)  Меня зовут Перико. Много лет тому назад Фырдыбас поймал меня и посадил в клетку…

Бур. – Так надо дверцу как-нибудь открыть… Я бы помог…

Перико – Спасибо, но это невозможно. Фырдыбас дверцу клетки запаял намертво, чтобы я не улетел. Вот и сижу в ней, и, видно, уже никогда не летать мне на воле.

Бур. – А как же вас освободить?

Перико – Сломать клетку тебе не по силам. Если унести клетку… Это ты тоже не сможешь. А вот я попробую чем-нибудь тебе помочь. Подвинься ближе.  (Клювом развязывает верёвку)  Всё. Готово!

Бур. – Спасибо! Ну, теперь я им покажу…

Буратино освобождает Артемона.

Бур. – А как же вы?

Перико – Бегите скорее, а то злодеи проснутся!

Бур. – Перико, я даю честное буратинное слово, что я тебя обязательно освобожу!

Перико – Бегите! 

Буратино и Артемон убегают.

Кот (во сне) – От меня не убежишь!
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Утро. Первой просыпается Лиса Алиса.

Лиса – Ну и дела! Пленники-то сбежали! Ну, теперь ты, кот, точно останешься без хвоста! Уважаемый синьор Карабас! Просыпайтесь! Пленники убежали!

Кар. – Тысяча чертей! В чём дело?!

Фыр. – Десять тысяч чертей! Чтоб вас всех сожрали акулы! Что случилось?

Лиса – Вот, посмотрите сюда.

Фыр. – Мой завтрак убежал?! Кто помог пленникам удрать? А, это твои проделки, дрянная птица! Ну погоди! Сейчас мне некогда, но придёт время, и я с тобой разделаюсь. В погоню! 

Кар. – В погоню!

Фыр. – Я им покажу, как от меня бегать! Ка-р-рамба! Я сразу из них мартышек понаделаю!

Лиса – Уважаемые синьоры, мне кажется, что шарманщика и других надо хватать только в том случае, если они нашли клад. А если нет, то пускай ещё поищут. Всё равно они от нас не уйдут. Ведь мы на острове.

Все уходят. Остаётся попугай в клетке.
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Новое место по дороге к вулкану. Моря нет. Много цветов.

М. – Мальчики, как вам не стыдно пропадать целые сутки и заставлять нас так волноваться!

Бур. – Думаешь, мы гуляли?

М. – Вы, наверное, заблудились?

Бур. – Если бы! Мы были в плену!

П.К. – У кого же?

Бур. – А вот догадайтесь!

П. – У людоедов?

Бур. – Хуже!

М. – У куклоедов?

Бур. – Да нет же! У самых настоящих разбойников, в их логове.

М. – Ужас! Ужас!

Бур. – И кто, вы думаете, в этой банде? Все наши знакомые: Карабас-Барабас, лиса Алиса и кот Базилио!

П.К. – Как же они очутились на острове?

Бур. – А знаете, кто у них главарь? Самый страшный разбойник этих    мест – ФЫРДЫБАС!

П. – Какой он?

Бур. – Рост – во! Усищи – во! Из носа и ушей дым валит! А ругается!..     У-у-у! Аж завидки берут, куда до него нашему Карабасу! А сабля! Отсюда и досюда! Артемон не даст соврать!

А. – У-у-у!

П.К. – Но как вам удалось освободиться?

Бур. – В первом бою я так ударил Карабаса по ручище, что он замахал ею в воздухе, завертелся, как волчок, и закричал: «Ой, мамочка, больно!» Но врагов-то была целая банда, да ещё вооружённая! К вечеру они нас одолели. А ночью нам на помощь пришёл друг – попугай Перико, и мы сумели удрать.

П.К. – А где же попугай?

Бур. – Перико остался в плену, но я обязательно его освобожу.

П.К. – Мы должны поскорее найти клад, иначе его найдут Карабас и его компания. Через десять минут мы отправимся в путь. 

Пьеро собирает цветы.

П. – 

Мальвина, Мальвина, невеста моя,

Теперь мы попали в чужие края…

М. (увидев букет) – Какая прелесть!

П. – 

Я принёс тебе цветы,

Чтоб порадовалась ты!

М. – Спасибо!

П. – 

… И мечтаю, что за это

Поцелуешь ты поэта!

Мальвина грозит Пьеро пальчиком, но цветы берёт.

П.К. – Пора, пора!

Мона – Я пойду впереди. Идите за мной!

Уходят вслед за Моной.
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Друзья взбираются на вершину вулкана.

П.К. – Ну, вот и кратер вулкана.

П. – Это из него вылетают раскалённые камни и течёт горячая лава?

П.К. – Много лет тому назад так оно и было.

П. – А вдруг сейчас снова начнётся извержение?..

Мона – Клад здесь. На дне кратера. Это точно. Но как его достать? Спускаться в кратер очень опасно. Там живёт кровожадное чудовище. Мой прадедушка видел, как туда влез вооружённый до зубов пират Фырмырдырбей – гроза всех морей, а обратно уже не вылез. И некоторые любопытные обезьяны остались там навсегда. 

П.К. – Что же делать? После того, как мы перенесли столько невзгод и опасностей…

Бур. – Что делать, что делать… Доставать клад, вот что делать!

Буратино хватается за лиану и опускается в кратер.

П.К. – Буратино, стой!

ВСЕ – Буратино! Куда ты!..
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В кратере Буратино приземляется на сундучок. Ощупывает его.

Бур. – А это, кажется, и есть клад.

Буратино осматривается. Замечает череп с золотыми зубами.

Бур. – Молодчина пират! И здесь не унывает! Улыбается! (Видит пушку)  А что, если сейчас выстрелит?..

Вам-Пир – А кто ты и зачем сюда пожаловал?

Бур. (про себя) – Подумаешь, невидаль – летучая мышь! А ещё воображает. (Вам-Пиру) Зовут меня Буратино, а пришёл я… А пришёл я, чтобы передать тебе привет от моей знакомой летучей мыши. Мы с ней давние друзья. Она меня крысиным ходом вывела и на Поле Чудес привела. А тебя как зовут?

Вам-Пир – Вам-Пир! Я главарь всего племени Вампиров!

Бур. – Что-то вас больно много…

Вам-Пир – Спасибо за привет, но живым тебе отсюда не уйти.

Бур. – Почему?

Вам-Пир – Потому что сейчас мы на тебя нападём, начнём кусать и высосем всю кровь! У нас будет большой пир!

Бур. – Не будет вам пира!

Вам-Пир – А почему меня, Вам-Пира, не будет?

Бур. – Фу, непонятливый какой. На-ка, выкуси! 

Суёт палец главарю. Тот кусает.

Вам-Пир – Деревяшка!!! У него нет крови!!! Вон из нашей пещеры! Хватит нам тут несъедобного хлама!

Бур. – А давайте я унесу с собой что-нибудь из этого хлама?

Вам-Пир – Забирай с собой пушку! Она нам давно надоела!

Бур. – Нет, пушка тяжеловата, а вот это я, пожалуй, заберу.

Вылезает по лиане с сундучком.

Картина 12

У кратера. Вытаскивают Буратино.

П.К. – Ты живой? (Буратино открывает глаза) Живой!

ВСЕ – Живой! Живой!

Бур. – Осторожнее! Я же весь израненный, у меня палец болит!

Мона – А ты чудовище видел?

Бур. – Видел, видел… Я ему даже фигу в нос сунул, а потом и клад забрал!

Мона – Ты настоящий герой!

Бур. – Ага! И мне за это полагается медаль!

П.К. – Золотая?

Бур. – Конечно. Но лучше, если шоколадная.

М. – Давайте посмотрим, что внутри?!

П.К. – Сейчас некогда. Дома посмотрим.

П. – А этого клада хватит, чтобы выкупить наш театр?

П.К. – Одного сундучка хватит. Ведь он из чистого золота! Друзья мои! Надо скорее возвращаться домой. Прошло уже трое суток. Но…

ВСЕ – Вперёд! Домой!

П. – Мы выкупим театр.

Бур. – И Карабас останется с носом!

П.К. – Но наша лодка разбилась, и нам не на чем плыть!

Бур. – Я видел: недалеко от пещеры Фырдыбаса причалена какая-то лодка. Вот если бы мы отправились в логово разбойников и…

П.К. – Нет-нет! Это очень опасно!

Бур. – Но, папа Карло…

П.К. – Нет, нет и ещё раз нет! Хотя другой возможности уплыть с острова тоже нет. Ладно! Но никакой самодеятельности!

Бур. – Как здорово! Я освобожу Перико. Только бы найти пилу!
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Пляж. Стоит оставленная Фырдыбасом клетка с попугаем. У берега лодка Карабаса. Входят: Карло с кладом, Мальвина, Пьеро, Артемон и Мона. Они спешат к лодке. Буратино бросается к клетке с попугаем.

Перико – Ты вернулся, Буратино?!

Бур. – Я же обещал! Слушай, Перико, а нет ли здесь особой пилы, чтобы распилить твою железную клетку?

Перико – Есть. Я её давно присмотрел, но пилить железо – трудное занятие.

Бур. – Ничего, распилим.

Берёт пилу и начинает пилить клетку.

П.К. – Буратино! Буратино, где ты?! Беги скорей сюда!

Бур. – Я здесь, папа!

П.К. – Скорее в лодку! Ведь бандиты могут появиться в любую минуту!

Вбегает Лиса Алиса.

Лиса – Фыр! Фыр! Кар! Кар! Скорее сюда! Они здесь! Они здесь! Хватайте их! Вот они! И клад с ними!

Перико (Буратино) – Беги!

Бур. – А как же ты?

Перико – Беги, а то оба пропадём!

Буратино бросает пилу и прыгает в лодку. Беглецы отплывают. Появляются: Фыр, Кар и Кот Базилио.

Фыр. – Как раз, в самый раз, всех порежу я сейчас! (Размахивает саблей.)

П. (в лодке) –        

Злой разбойник Фырдыбас,

Не боимся больше вас.

Как раз, в самый раз,

Уплывает наш баркас!

Фыр. (достав пистолет) – Раз, два… Сейчас старика и прихлопну!..

Бур. – 

Фырдыбас – стрелок плохой!

Пистолетик ржавый твой!

Даже если ты стрельнёшь,

То в меня не попадёшь!

Стреляй в меня!

Фырдыбас стреляет в Буратино. Тот падает, потом поднимается.

Бур. – Не попал! Не попал!

Лодка уплывает.

Кот – Ма-а-з-и-ла!

Фыр. – Это ты про меня, дохлая кошка? Про лучшего стрелка на свете! Сейчас я тебе покажу, какой я мазила! (Целится в Кота.) Как раз, в самый раз, врежу пулю между глаз!

Кот убегает.

Фыр. – Ага! Испугался! (Бросается в погоню.)

Слышен выстрел. Вбегает Кот и прячется за Лису. За ним Фыр.

Фыр.  – Где эта недобитая кошка? Сейчас я сверну ей шею!

Лиса – Ура! Ура! Великому стрелку слава! Как вы удивительно точно попали в самый центр уха Кота! Кроме вас, никто этого бы сделать не смог!

Фыр. – В самый центр?! Я же говорил, что я…

Лиса - …Что вы самый меткий стрелок на всём свете! К тому же Кот Базилио очень вам благодарен за дырочку в ухе. А серёжку с одной жемчужиной я подарю ему сама.

Кот – Не с одной, а с тремя! Мы так договорились!

Фыр. – Где лодка?

Кар. – Уплыла, и нам её уже не догнать.

Фыр. – Не догнать? Ну, это мы ещё посмотрим! Недаром моего папу звали Фырмырдырбей – гроза всех морей! Он мне оставил некоторое наследство. Га-га-га, гу-гу-гу! (К попугаю) Я про тебя не забыл, ты у меня ещё похлебаешь солёной водички на глубоком месте.

Кар. – Это что, и есть наследство?

Лиса – Нет. Это конец попугаю. А наследство – что-то другое.
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В лодке Карло и его спутники.

П.К. – Спасибо, сынок. Сегодня ты спас мне жизнь.

Бур. – А я теперь всегда буду твоим спасителем.

П.К. – Сейчас мы поставим парус и к вечеру будем дома. (Все помогают Карло.) Что-то я себя плохо чувствую. Давайте немного отдохнём. (Ложится на дно лодки.)

Бур. (про себя) – Неужели Перико придётся всегда сидеть в клетке? А я ведь обещал ему, что освобожу его… Так настоящие друзья не поступают. 

П. (сочиняет) – 

Мы откроем поскорей 

Чудо-театр для друзей.

Без билета проходи,

Кого хочешь приводи.

Можешь младшую сестрёнку,

Можешь пёсика, котёнка,

Можешь даже поросёнка!

Ко всеобщей радости 

Раздадим мы сладости.

Станут есть конфеты все.

Буду я конферансье.

Буду я читать стихи.

Будут зрители «хи-хи»…

Чего это они смеяться надо мной будут? 

Бур. – Земля… Земля!!!

ВСЕ – Ура!

А. – Гав! Фырдыбас?!

Появляется пиратский корабль, на котором Фырдыбас со своей командой и Перико в клетке.

Фыр. – Ну как, не ожидали?! Давайте сюда сундук, а не то я выстрелю из пушки, и от вас только мокрое место останется!

Фырдыбас забирает сундучок. Карло плывёт к берегу.

Кар. – Дорогой брат, я буду щедрым и отдам тебе пятую часть всего этого богатства.

Фыр. – Какую пятую часть? Мы с тобой договорились всё разделить пополам.

Кар. – Не пополам, а поровну! А нас пятеро: я, ты, Лиса, Кот и Дуремар. Так что всё по совести.

Фыр. – Ничего себе! По совести! Смеяться надо мной вздумали! Забыли, что я самый злобный, страшный и кровожадный! А ну, все марш за борт, тысяча акул! (Сбрасывает Карабаса за борт.)

Перико (в клетке) – Что-то акул не видно. Когда нужно, их нет как нет.

Лиса – Справедливейший господин Фырдыбас, перед тем как покинуть ваш гостеприимный корабль, разрешите мне взять свой костыль из трюма?

Фыр. – Бели и быстро за борт.

Кот – А я не хочу в воду!

Лиса (выскочив из трюма) – Базилио, лучше рискнуть!

Кот – А я не хочу!

Лиса сталкивает Кота и сама прыгает в воду.

Фыр. – Вот так-то. Недаром я сын своего отца!
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На родном берегу. Карабас, Кот и Лиса отряхиваются. 

Слышен взрыв.

Кар. – Что это?

Лиса – Это корабль взорвался! Бах и тю-тю на дно! Это я его взорвала. Если клад не нам, то никому!

Кар. – Как ты всё устроила?

Лиса – В трюме стоял бочонок с порохом и лежал длинный фитиль. Я его приладила к бочонку и зажгла. А пока он горел, мы успели выбраться на берег. Только и всего.

Кар. – И клада нет. Зря старались.

Кот – Да уж… И я чуть не утонул.

Лиса – Пошли отсюда! 

Уходят.
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С лодки высаживаются: Карло, Буратино, Мальвина, Пьеро, Артемон и Мона.

П. – А что там в море взорвалось?

Бур. – Так здорово бабахнуло!

П.К. – Наверное, пиратский корабль.

П. – Они поссорились? Клад не поделили? 

М. – Клад жалко. Даже не посмотрели…

П.К. – Слава богу, все живы. Пошли домой!

Уходят.
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По авансцене уныло бредут Карабас и Кот. 

Навстречу им выбегает Лиса Алиса.

Лиса – Господин Карабас! Счастливая новость! Пока мы плавали, судья нашёл в архиве завещание господина Круза!

Кар. – Какого ещё Круза?

Лиса – Да прежнего владельца театра «Молния»!  А знаете, кому он его завещал?

Кар. – Завещал? Кому?

Лиса – Вам! Там сказано: «Хорошему человеку, имя которого начинается с буквы " К "»!

Кар. – Скорее в суд!

Убегают.
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По авансцене гуськом идут: Мальвина, Пьеро, Артемон, Мона и Карло. Навстречу им выбегает Буратино.

Бур. – Ура! Ура! Папа Карло! Новость-то какая! Оказывается, в нашем доме жил художник Круз! Это он театр «Молния» в подвале построил и завещал его человеку с именем на букву " К ". Тебе!!!

П.К. – Откуда узнал?

Бур. – Все говорят!

П.К. – Надо идти к судье!

ВСЕ – К судье! Скорее! Побежали! Вот так новость!

Убегают.
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Зал суда. В центре – судья. С одной стороны сидят: Карло, Буратино, Мальвина, Пьеро, Артемон и Мона. С другой: Карабас, Лиса и Кот. 

Судья читает завещание.

Судья – «Я, художник Круз, завещаю свой театр «Молния» человеку, имя которого начинается, как и моё, с буквы" К "…»
ЗРИТЕЛИ – Карло, Карло!

Кар. – Моё имя начинается с буквы «К»!

Судья – Сядьте на место! (Продолжает читать.) «… и в том случае, если этот человек хороший, добрый и любит животных…»

Кар. – Я! Я – хороший, добрый, я люблю животных! Отдайте театр мне!

Судья – Прекратите мне мешать! Я ещё не дочитал завещание до конца.      «… и три свидетеля подтвердят это на суде». Итак, прошу предоставить свидетелей.

М. – Артемон?

А. – Гав?

М. – Ты можешь подтвердить, что папа Карло – хороший, добрый и что он любит животных?

А. – Гав! Гав! Гав!

М. – А ты, Мона?

Мона – Могу. Подтверждаю!

Судья – Ну, а где ваш третий свидетель? Нет. Итак, господин Карабас, надеюсь, у вас свидетели есть?

Кар. – Да. Конечно же!

Лиса – Досточтимый господин судья! Первый свидетель – это простой кот, Базилио, всю жизнь трудившийся не покладая лап и потерявший на работе зрение. Он не соврёт! Он скажет правду! Подтверждаешь ли ты, Базилио, что синьор Карабас любит животных?

Кот (бурчит) – …В жареном виде.

Судья – Что, что?

Лиса щиплет Кота.

Кот – Ой! Не щипайся. Больно же!

Лиса – Он говорит «Да»! (Коту) Ну!

Кот – Мяу!

Лиса – А теперь беги на улицу и волоки сюда какого-нибудь свидетеля. Обещай ему горы золотые.

Кот – Для Карло?

Лиса – Дурак! Для Карабаса! Скорее! А я постараюсь выступать как можно дольше. Досточтимый господин судья! Перед вами – претендент на наследство, всеми уважаемый в этом городе доктор кукольных наук, кавалер высших Тарабарских орденов – синьор Карабас-Барабас. Я, лиса Алиса, тоже свидетельствую, что он хороший человек, любит животных…
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На улице. В луже лежит свинья.

Кот (Свинье) – Эй ты! Свинья! Пойдём в суд! Там хрюкнешь пару добрых слов о Карабасе и получишь пару золотых монет.

Свинья – Не хочу влезать в грязную историю.

Кот – Но ты и так лежишь в грязи!

Свинья – Это чистая грязь – вода да земля, от неё легко отмыться. А соврёшь – никогда не отмоешься.

Кот возвращается в суд, но держится подальше от Лисы.

Лиса – Ну?

Кот разводит руками.
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В зале суда.

Судья – Итак, господа претенденты, у вас нет третьего свидетеля. А значит, театр «Молния»… будет принадлежать Тарабарскому королю! Раз, два…

Влетает Перико.

Бур. – Перико?! Как я рад тебя видеть! Как ты освободился? 

Перико – Да очень просто: корабль взорвался, клетка лопнула, а я не пострадал. Вот и прилетел.

Судья – Прекратить! Вопросы будете задавать потом. И дома. А здесь я задаю вопросы. (К Перико) Насколько я понимаю, вы – третий, опоздавший, свидетель?

ВСЕ куклы – Да! Да! Да!

Бур. – Перико, скажи, как…

Судья – Я вас предупреждаю. Ещё раз – и я вас попрошу удалиться из зала суда. Итак, ваше имя?

Перико – Перико.

Судья – Господин Перико, скажите, как вы относитесь к господину Карло?

Перико – Восхитительно! Поскольку он воспитал такого хорошего сына, как Буратино!

Судья – Ну, что же! Суд выносит своё решение: «Завещание вступает в силу, и театр «Молния» законно принадлежит шарманщику Карло».

ВСЕ – Ура! Ура! Ура! Наша взяла!
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В каморке у Карло. Входят победители.

П.К. – Вот мы наконец и дома. Знаете, ребята, устал я что-то, немного полежу, отдохну. (Ложится.)

М. – Мы не будем шуметь.

Перико – А нет ли у папы Карло где-нибудь лекарств?

М. – Нет. Папа Карло говорит, что они очень дорогие.

П.К. (бредит) – Я ни за что не отдам тебе кукол, убирайся отсюда, Карабас…

П. – Бредит. Есть один человек, который может помочь папе Карло.

М. – Кто же это?

П. – Продавец лечебных пиявок – Дуремар.

М. – Но он же приятель Карабаса!

П. – Он бы поставил лечебные пиявки, и папа Карло непременно бы выздоровел.

Бур. – Непременно? Я иду к нему!

М. – Но Дуремар тебя поймает и отдаст Карабасу-Барабасу!

Бур. – Девчонка, брось ныть, всё равно я иду! Надо – значит надо!
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Обиталище продавца лечебных пиявок Дуремара. Стоят банки, склянки. Висят лечебные водоросли, сети, сушёные пауки, крабы, ящерицы, змеи. Дуремар держит в руке пиявку. Она извивается. 

Слышен негромкий стук в дверь.

Дур. – Кто ещё там?

Бур. – Это я, Буратино!

Дур. – Буратино? (Открывает Буратино дверь.) Зачем пожаловал?

Бур. – Папа Карло очень болен. Его нужно вылечить. Мы вам ой-ой-ой как много заплатим!

Дур. – А если я тебя сейчас свяжу! Хи-хи! И отдам Карабасу на растопку? Он мне больше заплатит! Хи-хи!

Ква-ка (из кармана) – Ква, ква! Синьор Дуремар!

Бур. – Кто это?

Дур. – Это моя советчица, лягушка Ква-ка. Она в кармане живёт. 

Достаёт лягушку из кармана. Держит на ладони.

Бур. – Эта Ка-ка что, дрессированная?

Ква-ка – Уважаемый мальчик, меня зовут не Ка-ка, а Ква-ка! Прошу не путать! Синьор Дуремар! Шарманщик Карло получил в собственность кукольный театр. Он теперь директор!

Дур. – Ну и что?

Ква-ка – А то, что с важными господами надо дружить! Это я вам говорю. 

Дуремар кивает головой и кладёт лягушку обратно в карман.

Дур. (Буратино) – Пошли! Вылечим твоего папу.

Берёт банку с пиявками. Уходят.
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В каморке Карло. Он поправился.

П.К. – Спасибо за лечение. Мы вам заплатим сразу, как только начнутся представления в театре. Уж извините, сейчас денег нет вовсе. 

Дур. – Одну минутку. 

Отходит в сторону, достаёт из кармана лягушку и тихо советуется с ней. Возвращается к папе Карло.

Дур. – Денег мне не надо. Но у меня есть просьба. На ваши спектакли собирается много зрителей, и я хотел бы привлечь их внимание к своему пиявочному искусству. Вот бы мне выступить у вас на сцене и рассказать…

П.К. – …Какой вы хороший лекарь, чтобы побольше больных приходило к вам лечиться.

Дур. – Точно. И мне хотелось бы говорить со сцены стихами.

П. –

Если что-то заболит,

Или в голове шумит,

Или снится вам кошмар –

То поможет Дуремар.

Дур. – Замечательно! Хорошо бы ещё что-нибудь про пиявочки.

П. –

Приходите, дамочки,

Вас спасут пиявочки!

Дур. – Вы – гениальный поэт!

Не переставая кланяться, Дуремар задом покидает каморку папы Карло.
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Праздничное представление в театре «Молния». Пьеро – конферансье.

П. – 

Забудем все сомнения

И неудачи прочие!

Опять стою на сцене я 

И радуюся очень!

Кто всех добрей на свете?

Кто спас нас от невзгод?

Щенки, котята, дети,

Приветствуйте его!

Выходит на сцену Карло.

П.К. – Дорогие друзья! Сегодня мы празднуем победу и снова открываем родной театр «Молния»! Не удалось нашим врагам завладеть им.

П. – 

… И никому нельзя его 

Теперь отнять у нас. 

Мы стали здесь хозяева.

Пусть злится Карабас!

П.К. – В этом заслуга не только моя, но и моих верных маленьких друзей: Буратино, Артемона, Мальвины, Пьеро, Моны, Перико, всех тех, кто помогал нам в опасном путешествии. Мы чуть не утонули в море, нас могли съесть дикие звери, мы поднимались на вулкан, нас мог убить кровожадный и беспощадный разбойник. Но мы победили, вернулись домой и очень рады встрече с вами, нашими дорогими зрителями.

П. – 

В этом зале девочек

Прекрасная половина.

Для них новые моды

Показывает Мальвина.

(Показ мод.)

П. – 

Без всяких заявок,

Один только раз

Укротитель пиявок

Выступает у нас.

Выходит на сцену Дуремар.

Дур. – Ой, я забыл начало стихотворения.

П. – Начинайте!

Дур. (обращается к карману) – Ну, как там?

Ква-ка (подсказывает) – 

Приходите, дамочки,

Вас спасут пиявочки.

Дур. – 

Приходите, дамочки,

Вас съедят пиявочки!

(Опять к карману) – А дальше?

 Ква-ка (из кармана) – Друзья, пока лечу я вас пиявками, но скоро…

Дур. – Друзья, покалечу я вас пиявками…

Бур. – Во даёт! Ему бы клоуном быть. Здорово получается!

Ква-ка – Не так, не так! Говорите: «… я вас лечу…».

Дур. – Не так, не так я вас лечу!

Ква-ка – Какой ужас! Это провал! 

(Выпрыгивает из кармана и убегает.)

 Мона – Вот это лекарь!

Перико – От него даже лягушка сбежала!

Бур. – Боится, что залечит!

М. – Да он ещё и фокусник! Где это он её прятал?

Под аплодисменты Дуремар, очень довольный успехом, 

кланяясь, задом уходит со сцены.

П. –

Танцует иностранка –

Мона-обезьянка!

Общий танец.
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Все устали танцевать. Пауза. Стук в дверь.

П.К. – Кто бы это мог быть?

М. – Артемон, открой дверь!

Вползает черепаха. На спине у неё свёрток.

Бур. – Тётушка Черепаха Тортила! Вот не ожидали! Заходите!

Тортила – Извините, что опоздала на ваш праздник. Идти было далеко, да и подарок принесла тяжёлый.

П. – 

Тётушка Тортила,

Очень даже мило,

Что пришли на праздник наш,

Принесли большой багаж.

Станем дружно: раз, два, три!

И посмотрим, что внутри!

Все разворачивают свёрток.

Бур. – Так это же золотой сундучок!

ВСЕ – Клад! Клад! Клад!

Бур. – Тётушка, а как вам удалось достать его со дна моря?

Тортила – Его достала и прислала вам в подарок моя родственница, морская черепаха. Помните такую?

ВСЕ – Помним, помним!

Бур. – Мы её ещё из сети освободили! 

Открывает крышку ларца. Свет, музыка.

ВСЕ – Ох! Как красиво! Вот это да!

М. – Папа Карло, а что мы будем делать с этим богатством? Ведь за театр уже платить не надо?

П.К. – А что бы ты хотела сделать?

М. (мечтательно) – Я бы открыла салон красоты, чтобы все куклы, и дети, и звери стали красивыми…

П. – А я бы стал выпускать книжки со стихами, чтобы все их читали и становились добрыми.

А. – Гав! Гав! А я бы сделал так, чтобы все бездомные одинокие собаки нашли себе хозяев.

Мона – А мне хочется, чтобы мой остров стал заповедником. Чтобы звери там жили на свободе, и туда не пускали бы охотников.

Перико – Чтобы не было клеток…

Пауза. Все смотрят на Буратино.

П.К. – Ну а ты, Буратино, что-то ты долго думаешь.

Бур. – Куплю самых дорогих, самых лучших лекарств, чтобы ты, папа Карло, никогда не болел и жил долго-долго!

Папа Карло смущён. Обнимает Буратино.

П.К. – Спасибо, сынок. (В зал) Будем делать добрые дела! Да, ребята?

ЗАЛ – Да!!! Да!!!

Музыка.
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